DONC ROM ad slce s AIL: SUM ence Nun po oda VIRCRC CR a RA i NL AME TD 
KK T ENS HN TIGU d Gon) MV EC ET b CE BLUES OMEN Pre 


Ar : DF THE 
- UNIVERBITY OF ii ]NG, 


E. » 


E ARISTOPHANEN. 


UINUINUINUIS UIS UIS ISIN UIS D 


- DISSERTATIO INAUGURALIS 


QUAM 
*- CONSENSU ET AUCTORITATE 


IN 
| 5 ALMA LITTERABUM UNIVERSITATE 
| ALBERTINA 
T - AD 
 SUMMOS IN PHILOSOPHIA HONORES 
RITE CAPESSENDOS 
E | UNA CUM THESIBUS 
—.. DIE XVI. MENS. AUG. A. MDCCCLXXXIV. HORA XI. 


PUBLICE DEFENDET 
^ AUCTOR 


 OTTO TEE ErTe 


: iuge PIERDE TIT 
Resa caccia di - 


FE DVERSARIORUM PARTES SUSCIPIENT: 
3 ; G. DIRICHLET, DR. PHIL. ; 
0. SCHULTZ, STUD. PHIL. 


— Bie — 


EREGIMONTI BORUSSORUYHXM. 
MDCCCLXXXIV. 
TYPIS KIEWNINGIANIS. 


VIRIS HUMANISSIMIS 


Jj. BUETTLER 


DRESDENSI 


ET 


À. LUDWICH  »nor. pR 


REGIMONTANO 
GRATO ANIMO 


Lx 


AUCTOR, 


P raepositionum usum et signifieationem maxime perspieua 
tum demum constat fore, cum omnium vel plerorumque 
scriptorum proprietates abunde cognitae erunt. Quoad 
disputationes de hac materia tam rarae futurae sint quam 
habemus, plana praepositionum cognitio defieiet. Sane 
postremo tempore apud nonnullos scriptores praecipue 
Graecos praepositionum usurpandarum propria ratio inquiri 
coepta est, ut apud Homerum, Thucydidem, Polybium, 
Pausaniam*), quales. quaestiones optabilius est continuari. 

Nihil usque ad hune diem de praepositionibus apud 
Aristophanem Comieum est tractatum, praetermissis eis, 
quae vel a grammatieis vel ab editoribus comoediarum vel 
a lexicographis pauca tantum «og &v ztwvoéoyo annotata 
sunt. Cumque eorum. qui in Aristophanis comoediis ex- 
plieandis versati sunt, neminem certe fugerit, poetam in 
usu praepositionum multa praebere et propria et singu- 
laria, hoe propositum mihi habeo, ut disseram, quomodo 


*) Cf. Fritseh., Die obliquen Casus u. d. Praep. der griech. Spr. 
Schwarz. De praepos. Graecis et Lat. 
O. G. Sehmidt., De praepos. Graecis. 
Guenther., De usu praepos. apud Hom. 
Kuemell, De praepositionis ézí usu "Thueydideo. 
Grundstroem., De usu praep. zoóg apud Thuc. 
Debbert., De praep. zteoí et cuc usu "Thuc. 
Sehaarsehmidt., De ezí praep. ap. Pausaniam periegetam 

vi et usu. 

Krebs. Die Praepos. bei Polybius. — 


E X. 


Aristophanes praepositionibus, quae cum ternis easibus 
construuntur, utatur. 
Textum secuti sumus comoediarum Theod. Bergkii 


(Teub., edit. alt. corr.), fragmentorum Dindorfi. Ubi in 


Bergkii editione maxime diserepent a vulgari lectione loci, 
de quibus agitur, in ipsa dissertatione mihi visum est ex- 
ponendum esse. 

Traetabuntur praepositiones ex ordine quodam, quo 
efficiatur, ut quae praepositio saepissime et quae rarissime 
usurpetur dilucide perspieiamus. Quare ineipiemus a par- 
ticula émí, tum traetabimus zr90c, zrx9c, zreQí, U7t0, QwEtG, 
euet. : 


€ 7c Í. 

"Praepositio mí habet naturalem et principalem signi- 
ficationem ,bei, auf.  Kuehner. Gr. Gr. 1835, II, 299 sqq. 
Schmidt. De praep. Gr. 43 sqq. 

Haec omnium praepositionum, quae cum tribus casibus 
constructae in Aristophanis comoediis et fragmentis super- 
sunt, maxime frequentata est; nam trecenties septuagies 
sexies invenitur. De casuum usu dicendum est, genetivum, 


qui tribus et octoginta locis legitur, magis recedere, ceteros 


casus pari fere numero esse, cum dativus centies quadra- 
gies quinquies exstet, accusativus quod seiam dativum 
iribus exemplis praecedat. 

: Ordiamur si placet a genetivo casu. 


Primaria atque ingenita significatio localis est. Kuehnero 
non possum non astipulari, qui &mí praepositione signi- 


fieari disserit alicuius rei summam. aream, ut particulam 
genetivo appositam vernaculae linguae voce ,auf^ ver- 
tendam esse appareat, si homünes in aliqua re sedere vel 
res in ea esse dicantur. Ab Homero usque ad recentissi- 
mos aníiquitatis scriptores ista praepositionis notio occurrit; 
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ut ille dieit x«9éter éni 990vov Il. A, 536, é&ni nvoyov 
éorn IL, 100, xe, émi y9ovoc Y, 945, sie apud Aristo- 
phanem sunt locutiones xa9q69«r &mi vovrQoi vic méroac 
Eq. 154. émi «0v oxqQmtoov Av. 510. &m (xgov vov mvyi- 
óíov Ach. 688 ,in extremis natibus sedere*, ubi Scholiastes 
dicit: ,,7teoQ vmv zoou(ev m Qxoov vov OvUyov ÉmciEev 
&m (xoov vow rwvyióoíov cinov . oí fao wÓÉoc vw txovovrec 
doxoUguv &müvo vOv mvyOv xaüOéjec9o.. —— eio 9ocr ydo 
oí mAaCOovec 8m Gxoov ovoyov flaóítew xoi oí émaívov sic 
émvto)c ytyvouévov Gxovovrec «Qv zwynv «yc xcé0oac 
&Eaíoewv ^. Neque aliter Suidas in v. zvyióíov. Est igitur 
proverbium, ut Schol. notat, quo poeta allusit, at zreoc 
z00000xíov dixit Comieus zrvyudíov pro ovoyov. Apud 
Sophoclem in Ai. 1230 legimus: 
1 nov rgegéic üv puyroóc e)yevoUc dro 
jqnujÀ! éxóuntic xam (xoov odovr0Qtc, 

et Schol. ad istud x&z &xoev: ,87 (xpo OaxriAov &fawec 
y«voov. Vid. Nauck. ad h. v., qui interpretans verbum 
dxoofeve?v citat. Conf. etiam verbum &vooraA(tew: Eq. 1944, 
ad quod Suid. annotat: ,,Aéyerau éni vov coyouévov qva- 
z:eoovGOou ogvéov. Alia huius generis exempla xa9é- 
Ceogou Emi «ov zoovov £0Aov Vesp. 90. émi vov fhueroc 
Plut. 382; cf. Fragm. 408. (teo9au ueAíag &mi qvAAoxóuov 
Av. 142. xavexciaSou éq'! doueuatov Ach. "70. oixeiv & 
Aógov Av. 298. éni meroov ib. 886. xaeS9e)00ew üni EvÀov 
Nub. 1431. émi vo? «éyovc Vesp. 68; ef. Frg. 214. orjco- 
peu éni vvgoxvronóoc Lys. 281. 9832; cf. Frg. 182. é&retvat 
&v &oníóov Ran. 998, émi vo) mívexoc Pl. 996. eivor vel 
cognatum vocabulum cogitando assumendum est Nub. 218 
&ni vic xoeudOoac cvuo. Lys 389 émi «ov veyow. ib. 389b 
éni T0) «xéyovc, cf. Nub. 1509. Lys. 923. Ran. 1403. 
Pl. 1014. Per metaphoram émí cum verbo evo copulatum 
usurpatur Nub. 1176 £émi «09 zoooz0v v £&oxv Avnxoóv 
BAémog - in facie*, et Pl 256 £ov ém ovv wc 
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dxujgc — ,1n discrimine*; ef. Herod. 6, 11 émi £vgo? yao 
daji]c Éyevau vjutv và noyuove Y eivau &AeoSéoovct 1j ÓoU- 
Aowc. et Hom. ll. K, 173 émi &vgov (ore: Gxwüjc; vid. 


etiam "Theogn. 557. Soph. Ant. 996. Hue pertinet Lys. 931 


ém OAíyov ydo &yero, quo loco Éysc9o nihil aliud valet 
quam &ve, hae sententia ,neque enim multum afuit quin 
(periret Graecia)*. Non aliter éc oÀíyov apud Thucyd. 4, 
199: éc oAfyov aqíxevo vux9mvat. 

Deinde eandem praepositioni vim esse elucet ex his: 
Éyew ni v5c xeqaAmc Av. 487, 515. géoew &ni vue xequ- 
Anc Eccl. 222, Pl. 1198, ut. Hom. x, 170 é&mv' oov qéoew 
et Aageiv Anacr. 12, 8; &ni vic xeqaAne q. etiam Herod. 5, 12. 
evoioxeuv. eni anc xAívuc ogqw Eccl. 909; cf. Lys. 575, 132. 
Herod. 1, 182. ejwrevec9o, &mni xàívgc. Lue. Asin. 9 xoi- 
puüc9qu nó xÀ. — (àew mi v0v xgaóov Av. 40, qua ex 
locutione formatum est comice (Óew &mi vov Ouxow ib. 41. 
dvaywvooxsw émi vic veoc Ran. 52. ég! rov (h. e. gauov) 
9ócousv Pac. 938, veluti Xen. Mem. 1, 1, 2. 9vew &nà 
Reuov. — Aí9ov ue noíqcov, ép! ov «dc xougíva  dovJuobow 
Vesp. 332. xétew émi yovoov 09ov Ach. 82. émi «avri 
(sc. v]e voenéUQQs) xevoxvqoScínv Eq. ((1. émi nmérmac 0m- 
uayooov ib. 956. émi «ov umoíov nA«qyév uayocíoq vnós 
Th. 693. 

His locis, quibus persona vel res alteri rei imposita 
esse dicitur, praepositionem &zí recte nostratium particula 
,auf* vertimus: voce ,an^ interpretamur &zí Vesp. 808 
xgEumoerou émi 09 ztvv:6A0v. Quibusdam in constructioni- 
bus usurpatur &mi Oogxqc h. e. ,ad Thraciam versus*, 
ad "Thraciae fines^, saepe ,in "Thracia, &v  Ogexp: 
Ach. 602. Vesp. 288. Pac. 283. Ar. 1369 (his tribus locis 
vides zdzi O.). Lys. 103. Sie apud Thuc. 5, 34 et saepius; 
Xen. Anab. 7, 6 uévew mi Oocxnc. Simili ratione di- 
citur a Thuc. 1, 13 ev zóAw oixo)vreg &mi vov Jo9uov. 
Plut. Rom. 16 émi vo? croeronéóov sivow Polyb. 14, 4, 1 
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éni vic oixíuc — ,zu Hause"; 21, 8, 18 uévew éni vov- 
10v TOY 107v; saepius ai ez vnc Aoíac mtóÀeuc — ai 8v 
vj Aoíq 7c. — ltem translato sensu invenitur &zi orgevudg — 
,in militia^ Vesp. 354, 557. Lys. 100. émi oxiàg — jin 
umbra^ Eccl. 496. é&mi ovoíyov ib. 7D6 — jin ordine*. 
Quibus exemplis loeutio addenda est, cui inest notio cau- 
salis: Ran. 1305 4( óei Avgac é&mi vovwov (h. e. &mi «Gv 
Evounídov qoprov) — ,,quid lyra opus est his carminibus", 
G,cum haec carmina talia sint/^). Iam vero legimus Eccl. 943 
ov yàg v&z) Xagikévuc ««Ó' &otív. Hesych.: ,,8mi uooíac 
aj X. owefefówvo, doyaío o)cc Eon O2 xol nagouia, oto. 
và 67b Xogukévuc**. Hoc loco liberius praepositione relatio 
ad aliquid significatur, sed ita, ut nomen et particula arte 
inter se connexa sint; sensus enim est: ,,Ünon eum Charixena 
tibi res erit".*) Sed praepositionem hie etiam aoecipere 
possis pro voce Latina ,,sub'", ita ut temporalem habeat 
sensum — ,,non sub Charixena haec fiunt. De quo usu 
paullo post infra. 


Progredior ad verba movendi, quibuseum ézí con- 
structum reperitur. Haee exstant: zAstv E7ti Outóg — 
,auf einer Binsenmatte schiffen" Pae. 699. Ouwxew ég? 
&ouoxroc Eq. 968. meAaíew 8&mi ygc Pac. 896. ovocoSau &ni 
100 xaüv9Goov ib. 81. Owefloívew &mi vov xsAqvov Lys. 60. 
nérea9o,. Eni owov2Jov ib. (23. £AxeoSow &zb v0D vQoyoU 
Pae. 452. erosfAovoO9e. mi «ooyov Lys. 846. Pl. 875. 
Metaphorice dietum est Eq. 1244 Aer «sc &níc €ov &q' 
jc Oyovus9a; cf. Frg. 198. 

Notissimus est usus temporalis, ut ita dicam, huius 
modi: éw EvéJvuévovc Goyovrog Ach. 67. &m &wnc ye weo- 
virog ib. 214; cf. Vesp. 1199. ég' qnc Eq. 524. ni ynooc 


*) Similia collegerunt Buttmannus, Gr. Gr. 483; Buttm., Griech. 
Praep. in progr. Prenzl 1853, p. 14. Papius Griech.- Deutsch. 
Lex. I, 816. — 
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ib. et Vesp. 1167; idem apud Isocr. 5, 12. Polyb. 18, 38, 8. 
Arist. Eth. Nic. 1, 9, 11. Deinde evóo(uovec ó' qcav Go' oi 
COvrec vov &mi vov zgoréoov Nub. 1027. &m' &uov mauoc 
óvvoc ib. 654.*) &mi cov éncoyousv yàAvaéa Pac. 593. 
&ni vc nmgorígec coy9c Eccl 985. Talia reperies apud 
alios, sicut ém éucev Herod. 1,5. 2,46. ég! quo» 'Thue. 
8,97. énmi vic &umc touc Herod. 1, 98. é&mi vov oov fov 
Plat. Phaedr. 242, 4. &w' eigvms Hom. B, (91. — In 
Av. D48 o? vto06 «dc vwuudc... ém &uo0 xoxéAvoav Bothius 
pro &' €éuov, quod vulgo legitur, habet &m' &uoí h. e. 
,adversus me^, ,meo incommodo*, probante  Seagero, 
qui dieit in Classieal Journal 4, 710 sq.: ,The pre- 


position &mí sometimes marks an evil tendeney or in- 


tention, in whieh case it governs a dative of the subject 
to whieh the evil tends. or is directed (h. e., ut antea 
exponit, 4,to my hurst or disadvantage*)" et monet De- 
mosth. 23, 1397. Xen. Anab. 7,28. Sie Kockius, qui eom- 
parat Av. 526 ég! vuiv 0gwwJevujc et Herod. 1, 61. 4, 80. 
Sine ullo dubio praepositio &wí c. dat. coniuncta. hane 
significationem habet (cf. infra et Kr. 68, 41, A. 7): sed 
quaerendum est, num illud vulgare necesse sit mutari. 
Rectum videtur mihi &w' £o? — ,mea aetate^, ,me vivente", 
ut Brunckius commentatur, laudans Seholiastae verba: ,,86 
000v «U10)0c Eyo Xoóvov ducóexóuwv' . Haec probans credo 
Chorum iam dicere voluisse, statum hune avium miserabilem 
nunquam sibi ita ante oculos esse versatum, ut istoe 
tempore, quo Peithetaerus his de rebus dixerit: quare tune 
demum miserias suas perspleit et illud patrum deletum 
tamquam sua aetate faetum videt. Hoe modo iis apte 
respondemus, qui &v' &uo? ineptam lectionem esse con- 


*) Kock. legit tv £&uoU zetdóg Ovrog, sed praefero é&' &uo? — 
,mea aetate, quibuseum vocibus ilud z4ó0c óvroc ut appositio con- 
iunetum esf. — 
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tenderint ea causa, quod Chorus id dicat, quod patrum, 
non sua memoria factum sit. 


Adverbialiter usurpatum est hoc unum ég' w«ovyíac 
Vesp. 1517, qui usus apud alios scriptores non tam raro 
invenitur, ut é&mi zr0A4A4c 5cvyícc Demosth. 13, 8. émi oyo- 
A«c Aeschin. Ctes. $8 191. émw' aóeíag Plut. Sol. 22. 

Quoniam de praepositione &:í cum genetivo copulata 
dixi, disseram de dativo easu, quocum saepius praepositio 
coniungitur. Ac primum de locali potestate pauca expo- 
nantur, quae haud dubie principalis est.  '"Ení particula 
dativo addita proinde ae genetivo apposita significat rem 
impositam apud verba quiescendi. Eadem fere ratione hoe 
fieri hac comparatione docetur: 


Eq. 754 óvrav 0' émi vovvqoi xo2«vaw vq néroac. 

Pl. 382 6óoo vw! &mi vo? fucroc xcJedovuevov. 

Eq. (41 &mi vavrwoi (Sc. vc voonébQqs) xovexvuostinv. 
Ran. 928 ém' «oníóov &movvac yovnaérovc. 

Av. 40 éni vàv xoaóov qdovot. 

Th. 693 émi vov umoíov nAwyév uoxaíoq vnóe. 

Eecl. 222 énmi vQc xeqaAn]c qéoovow. 

Nub. 218 émi vQc xoeucOoac avo. 


Eq. 188 émi vatow névQowc ... xa91uevov. 

Lys. 1140 xa9éfevo émi voiow fhouoíc. 

Ach. 1158 émi voenézm x&uiévm. 

Eeecl. 903 é&mi voic wáAow &mavOs. 

Av. 938 éni xvoco) xA&ÓOccu vóouov Eye. 

ib. 1232 umAocqeysiv «e Bov9utoic ém' &oydgauc. 

Ran. 9. «ocovsvov &y9oc &m &ucvwp qéoow. 

Ach. 510 émi Tewwe&op 9eóc. 

Sed haee minime decedunt ab iis, quae legimus apud 

alios scriptores, imprimis poetas.  Conferas haee: E. 


Hom. 4, 536 xa9éfev 6&mi 99g0vov; N, 18 (oro Em 
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Gxgovtroc xogvqrc — Z, 954 &teo vo 8m 0íqoo; B, 198 
(te «ouf émr dxpowtwp; D,109 «vv émi nméoyog. €, 528 
qoo£ovou ueAawaov éni vnàv (cf. Aesch. Pers. 18; Thuc. 
8, 74) — ovni ww«v nóvoc Soph. Phil 891.  xeirci 
emn xy9ovog Y, 94D —  émi y9oví A, 88; Ggvovov àvooa 
vOv é£mi x9oví Soph. Tr. 808; £xewvo ém avwp Xen. | 
An. 1,.8, 21... év. ópéow 
£m, qAL0c f&ow émni voig Ogsow Pl. Phaedr. 116 E. é&mi 
v)c xegGAcne Herod. 2, 85 —- émi «pj xeqoAg Éyew yyos 
Herod..D, 12; cf. Xen. An. 2, 5, 28. 5,4, 18.4; 4, 4; em 
ouov. qéoew Hom. x, 110 — ém ouow qéocw. Eur. Phoen. 
1139. xoísw &mi fouov Hes. Theog. 5b7 — xaísw &ni 
Beuo Hom. O9, 240; 39v&w & f. Thuc. 8, 40. ég! Vmnmowv 
Hom. 9, 356; Aesch. Pers. 18 — ég' vu Xen. Cyr. 5, 2, 1. 
Iam vero apud Aristophanem legunter ówooó0xotcw 
&v QOv9eocw itov Eq. 4083, id quod figurate dictum est, 
primaria vi haudquaquam deminuta. xo94090t ém OAvuzt0v 
xopvqoic Nub. 210; cf. Pac. 1280. éni dexequvo xeott xad1,- 
Huevos ,in vase, quod decem minis constat. Idem verbum 
etiam vides Th. 886; xoe3ífso9o, deinde ib. 1182.  Prae- 
terea xevexA(vecOQ, &mLi xoírauc Vesp. 1040*). — xeto9'au 
&ni xgoxoro Ran. 46. Denique occurrunt &mi voíc mA&v- 
ocic véyoc Vesp. 1293. 10 9uo(ov vovzi v0 9eAuo Lys. 1026. 


Movendi verbum hoe intelleetu apud Aristophanem 
non reperitur nisi uno loco Vesp. 678 zroAAd qév 8v yj, 
z0AÀd Ó' eq! vyogQ (i. e. 9aAcru]) mwcvAsvoac: quod meta- 
phorice dietum sie transferamus sius terra marique 
agitans''. 

Sed saepissime non impositae, sed adhaerentes vel 
finitimae res partieula ez significantur, quam rationem 
nostris praepositionibus ,,an, bei^ interpretamur. Primum 


*) Verbum xer«xAtrto9«t hoc loco minus nonpibod E quam 
aceubandi notionem habet. — 
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enim homines dieuntur versari ézi vo?6 mvAcwc*) Eq. 1246, 
1247, 1398 et mi voice Sugou; Nub. 469. Vesp. 862. 
Ran. 163. Eecl. 865 (ubi verbum éorvoc legimus), 997, 1114 
(naoéovat). 

Tum eum dativo émé copulatum in certis quibusdam 
eonstruetionibus usurpatur, quas sum enumeraturus: £87ü[ 
zinvaío ayov Ach. 504. éni vaogíyeu vo)c Aóqovc xoadowéro 
Ach. 967. ézi «p xwyxA(ów Gvegavy Vesp. 124. ézi «votot 
Ópvguxvoic vuoovor ib. 552. duxatew 6r ots oixíavot ib. 801. 
xcTuxALveoSQL. emi voic Gmoctyuoou. ib. 1040. S9aGooctwv 8rd 
cvA&(oLc, DVoouic ib. 1482. nüc ydo vwc &oet ... xni voenéCn 
xoi Evusocíog Pac. (VO. Aéyew 6m vo voufo Ran. 1189. 
xuovootw ém OyOqo vgós ib. 1172. & Moauwiío Lys. 1951 
pro Aoreuioíp, de pugna navali ad promontorium commissa 
dietum.  &zo9eveiv éni Zxauavoícwc óoa?c,. Th. 864, ubi 
pari modo situs designatur; cf. Hom. v, 408 ézmi xgwwm. 
H, 183 émi moveo (Herod. 4, 86. "Thuc. 3, 99). éni rois 
c&vazavAe:c Ran. 195, quo loco verbum qcveuévew animo 
cogitandum est. e;rrew &m avro vo ocrouor, est dictio 
translata quae legitur Eccl. 1107, eum ézmi oroucw cov 
zotv(HoUv "Thuc. 4, 102 proprio sensu exstet. In locutione 
éni wo?o. xovoeíowcw Aóyoc 5v Pl. 838 praepositionis notio 
deflexit in vernaculam ,in*. 

Veniamus ad translatum usum, cuius pauca exempla 
iam supra allata sunt. Simplicissimae huius usus rationes 
videntur praeter illas enumeratas Av. 6838 &£ézi coi «x06 
nüvv GvdxtuaL, ,im tua potestate^ vel ,penes te haec omnia 
sunt. Sie iam apud Pind. Pyth. 8, 76 (sed nondum apud 
Hom., cf. Rostius in Passowi lex. s. v. &xí p. 1088. II, 2, a): 
và Ó' o)x Em QvogGow xciva.. Vesp. 650 xaAemov uév xci 
óewüc yvopus xai ueítovog v| 'mi Tovygóoic ,quam apud 


*) "Emi. 9 ogot, zéÀgyot Hom. B, V88. r, 149. Herod. 3, 16. 
Soph. Ant. 141. Xen. An. 1, 4, 5. — 
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irygoedos, in trygoedis reperitur. Pac. 1085 ovó' £r 
vQ ngcyOévu rmowjcec voregov ovóév ,non postea factum 
(proprie ,de facto) mutabis aliquid. Th. 328 xovoéa 
v€ (0QuLyE Cynoeiev  ém  evxoic mueréoouc  ,80net ad 
nostras preces. Ran. 679 eq! ov Ow xsíAecw dug 
ÀcAow ewov  émwo£uevas*) | Oonxía  xcAudov — ,cuius in 
labris Thracia hirundo íremit*. Ib. 1046 qAA' émi oí 
v0, x0 vOlc coicw  zt0ÀÀx 70AÀ00 '"7uxc9r1:0, qui locus 
iam difficilior videtur; nam verbo tenus sic intellegitur: 
,in te et tuis magnopere insedit (Aphrodite)*. Reete 
me interpretari puto. hoe modo:  ,tibi tuisque maxime 
se praebuit propitiam (Aphrodite)*; ironice quidem haee 
dicuntur ab Aeschylo ad Euripidem converso. A quo loco 
non multum differunt quae oceurrunt Pl. 185: 
xQQTODGL. yoUv xav volc z0AÓuou ÉxacrOTE 
| £g! olg Gv ovvoc &mxadÉCerQ. Óvov 
vincunt in. bellis semper 1i, super quibus hicee solus 
sederit^ h. e. 4a quibus steterit. Nam sie Latine ,sedere' 
et ,sessitare' usurpatur, ut hoe loco verbum [éz] xa96eo2at 
et accipitur a libra, quae inaequabili ex pondere vergit 
in alteram partem. De quo Sehol: ,«0 geveqooüg 
vov Cvyov ' xoOéceo9ou yao v0 fagovv AÉyerev** | Kuesterus 
annotavit "Tibull. 4, 1, 41 sq. (carm. ad Mess.): 
Iusta pari premitur veluti quam pondere libra, 
Prona nee hae plus parte sedet nec surgit ab illa. 


Pauea denique dicenda videntur de alio usu meta- 


"e . L 3 , hn? . . 
phorieo iis locis, quibus &zí notione addendi et cumulandi 


praeditum apparet. Ac primum animadvertas pares res 


ení praepositione inter se coniungi. Huc pertinent Eq. 411 
và vo)e xovOvAovc, ovc rz0AÀd Ow 'ni noAAoic Tw&oyóumqv, 
ut Hom. y, 113 &44A« ve n0AA. ri votc n&tJouev xoxd. Vesp. 

*) Videtur adamare poeta, eum £zí composita verba eidem prae- 


positioni coniungere, cf. Vesp. 754. Ran. 928, 1046. Eccl. 903. 
Pl. 185, 996, — | 


TOM qe 


1046 ;:0AA' émi m0AAÀo?c Ouvvow. Lys. 1295 zmpógawe à 
cU uovcav &mb véq wécv. 

Multa eius modi apud alios maxime poetas legimus: 
Hom. «y, 120 óoyyvq 6m Oyyvy yuoctoxeu wAov o! &ni urAo 
ete. Hes. op. 642 Zzi xégóei x£odoc. Pind. OL 7, 82 
Neuég v&AAev em  GÀAe (sc. víxwv) ib. 8, 84 écAa 0' &m 
&gAoie éoy' &9éAov dÓuev. Soph. Ant. 390 zwuocva mi mu- 
uec. — OO 544 émi vooo vócoc. Plat. legg. 7, 638, E 
pvoía émi uveoíoug É9vm. —  Vulgari locutione ém vovvouc 
Aristophanes utitur Pace. 1025, quoeum conferas Pl. 1001 
 q90c éni vovro:c; Eccl 99 et Pl. DT «dz vovrow; Th. 
1045 émi Óé «voiode adverbiali sensu. —Dispar est quod 
additur Ach. 835 zaíew &g' dÀi vv udóÓnv ,ad salem 
panem^, ubi Sehol: ,609ísw qewà vOv dÀov 10v Govov^, 
ut nos ,zum Salz.^ Pac. 123 owov em' avg. Of. Vesp. 
9693. Ran. 1246. Hoc modo dieunt Xen. Mem. 3, 14,2 
emi vp oíwp Owov &cOísw. id. Cyr. 6,2,92' émi v oír 
nívew vóog. Plat. Phaedr. 247, E wéxwao zvoiífew 8r 
cufoooíq. 

Crucem paraverunt interpretibus Pl. 627, 628: 

Q zÀ&iorO. COnBetous ueuvowAmuévot 

yéoovvec GvÓoeg em OAwovowc aÀqíroLc. 
Mvco:íAm est frustum panis exeavatum modo cochlearis, 
tum cochlear, quare quvowAGoSa,. -—  ,haurire iusculum 
frusto panis cavato*, ut Schol: ,voic xoíAow &ovouc Cojuovc 
xci &9«Qac GovtoOou. lta comice dicit Arist. in Eq. 827: 
dueoiv xeootv uvouAGrOL vOv Ouuooíov ,mit beiden Hánden 
lóffelt er aus der Staatskasse^. Sed iure Fischerus istam 
verbi interpretationem repudiat negans, notionem iusculi 
hoe verbo continerj, et dubitans, num pauperibus ius ap- 
positum sit, Quare cum ucozvAAew sive puvo:AAew apud 
Hom. (4, 465 et al) sit ,in partes discindere*, videntur 
HeuvowAguévo, ii esse, quibus apponuntur carnes minu- 
tissimae dissectae; ém' oAwíovro:g autem idem est, atque 


VERTUS Ade 


,cum paucissimis^ vel proprie ,ad paucissima", ut supra 


Ach. 835. Berglerus comparat Eur. Iph. Aul. 541 à ém^ 


&Aayíoro.c OÓexovoic rzQaooo xcxoc ,ut cum paucissimis 


laerimis sim miser^. Uberius rem exponit Fisch. his verbis: : 


,cum pauperes Theseis exhilarati epulis legantur, eredi- 


bile est, iis appositas fuisse reliquias vietimarum, ut in 


alis epulis sacrificalibus; denique cum comedatur panis 
cum carne, apparet, hane verbi interpretationem adiuvari 
etiam verbis éz oAwíovow cÀAqírow, h. e. cum panibus 
minutissimis*. 

Nec minus interpretibus difficultatem maximam praebuit 
Eq. 546 otgec9 avvo zt0A)0 «0 00910v, mzaQonéwwer &g' 
£voexa xornoic. Kockius iu annot. ad h. l. obscurum eum 
esse dicit. Ex scholiis pauea sumi possunt, quae haee 
planiora faciant. De voce ó09t0v quae explicat SchoL, 
haec sunt: 40609t10v «0 xÜuc QmO «00 «*0yÉoc | Ótiv. 
Q7t0 v0» £&geGoÓvrov uevQveyxev, Ovtv cvveyoc U7t0 Tt0ÀÀO)» 
&perov &mi rrÀÉov mw00ÉoyeroQu. *) vo)c eic «O rc9009ev. 
GELOT 00v 10v vOv &rowvov u£xov z0AÀ00 ztegozi£uwor.  Quibus- 
cum conferas quae dieit Eustathius ad Od. e ,,8Aéyevo 
óo9wuxCevv xal O16 ob voDraL Emi xortQG ÓÉxa vvyOv v, xl 
mÀeíoo,. mwxíovrec, &ira Quo. mavoduevou, dc £x cvvOuquaroc 
(eS qveqovovv. xoi ow coio)rOv ztGQ AQuorOqQwEL cO * 
AloegO" . . .' voviéowv, sUqwuwmoore vOv Óstva óoS9wudLoviec 
vevixoc. Cetera, quae a veteribus ad h. l. sunt allata, 
minime rem clariorem reddunt; difficilia verba &g' ÉvOexa 
xo7t&c a nullo satis exponuntur. Aliorum virorum, qui in 
hae re versati sunt, Casaubonus annotat: ,,c«oortÉuzteuv 
est deducere, comitari aliquem abeuntem; videtur species 
proverbii, quod dicitur a poeta: zregorzréuztew eq! Evdexa 
xo7t(c prosequi aliquem remis undecim, quod significat 
quam honestissime comitari aliquem abeuntem. Cum res- 
publiea honorem  alieui habere volebat, eo navigante iu- 
bebantur praefecti rei nauticae magno apparatu eum comi- 
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tari et aliquantum prosequi. Eo allusit Arist.; per undecim 
remos intellege undecim naves, ut saepe a parte totum 
intellegimus, vel fortasse intellegitur magna navis, quae 
remis undecim, utrimque sciL, h. e. duobus et viginti agi- 
tetur.^ —|Beckius autem hane loci sententiam esse ait: 
,faustissima omnium speetatorum aceelamatione prosequimini 
strepitum laetum. Lenaeorum^*. | Bothius undecim naves 
diei arbitratur, sed «AAwyoowoc, ut decem iribus Atticae 
et senatus quingentorum intellegantur, h. e. universus po- 
pulus Athenienses. Quibis ego non assentior, nam longin- 
quius promitur quod dietum est. Cum Arist. in versibus 
quattuor praecedentibus a navigando locutiones iam trans- 
tulerit, etiam haee locutio hine petita est nec mirabile, 
quod in eadem metaphora maneat poeta et de plausu 
theatri loquatur velut de aquarum strepitu. Sane quidem 
cur voce &vóexa utatur quidque haec sibi velit, non satis 
manifestum est. Interpretationum autem optima illa Kueste- 
riana videtur esse ——  ,enixo poetam [íavore plausuque 
secundo prosequimini^ —-, quam etiam Droysenus I, 124 
probat, versum illum in Germanieum sermonem &ie vertens: 
Lasst rauschen die Woge des DBeifalls ihm und begleitet 
mit Rudergeklatsch ihn*. 

Agamus nune de ézí praepositionis eum dat. coniunctae 
usu, quo homo vellocus indicatur, ad, quem qua actio (uti 
mihi lieeat hac voce) dirigitur. Plerumque praepositioni 
notio hostilis impetus inest, sieut Eq. 236 cvvouvovaos &ni 
v) ó«uo, cf. Herod. 7, 235. Lys. 50 £m aeAAjAow otoe- 
c9«. 0ogv. Ach. 660 zv énm &uol vexvowvéo 9o, veluti ugya- 
vàcSaí v. éní vw Herod. 1, 154. 6, 88. Pac. 620. &reuów, 
'yvogav vug . . qyououévovs ém cAAxAoLcU xol ceoqoórac, 
nmüvv &uqxevovr &q' vubv.ib. 901 &ouave 0' &v GÀAdA0vOUV 
cvorerocuuéva .ib. 1273. &m' eAAWAowcw  (Ovvec, ut Hom. 
D, 15. 4, 10 (ém dAA. 9ooóvrec). Av. 834 yévoc &vóctov, 
0ztQ . . € ÉuoL zt0AÉ0Y. écotqpi . ib. 526 z&o we eq vuv 


ei quA oues 


ogviOevruc Torno: fooyovc. Ran. 1294 40 cvyxAwéc ém 
Alovr, cuius loci ex Thraessis*) Aeschyli sumpti vocabulum 
cvyxAwéc Dindorfius habet suspectum; Fritzschius eo intelle- 


git Aiaei eireumfusam Salaminiorum phalangem (ef. Hom. 


N, 125 sqq.) et Hermannus: «0 ovyxAwéc v &m Atovu 
[zípoc]. Brunck. vertit ,quod ad Aiacem inclinat*; Conz. 
,Aias' Tischgenossenschaft?^; Welck. ,die Umlagerungen 
des A.*; Voss. ,was auflauert dem Held A.*; Droys. ,was 
sich auf A. hinstürzet^. ^ Diversae, ut vides, et oppositae 
sunt inter se istae interpretationes ac merito num voce 
cvyxAwéc haec exprimi possint dubites. Per se versus 
parum perspicui sunt et esse debent, quoniam Euripides 
Aeschylum irridens parodiam praebet ex eonnexu discerptam. 
Vix arbitrer, Aiacis socios esse intellegendos, quorum 
corpora avibus obiecta sint; potius praepositionem &if 
Latino ,contra^ respondere contendam. — Loci qui se- 
quuntur hostili sensu carent: Vesp. 754 &mwraíqv mi voc 
xQuoig; ,aecedam ad urnas*. Av. 438 £g! oioneo wvoic 
Aóyows cwvvéAceE &yo . ib. 460 ég! Ovpmeo nocyuovs Tx8tc. 
Ran. 1496 émi ceuvoiow Aóyoww .. Ówvoufv doyov zotei- 
c29«, ,in studium iners..ineumbere*, ubi Attici seriptores 
plerumque construunt Owrvumv  -owtc9au 7o ww (ef. 
Lys. 16; 11. Plat. Conv. 177, E)" "Etiam planius 
alis loeis per translationem praepositione consilium et 
effectus signifieatur; spectanda sunt haec: Eq. 468, 469 
xci vXUr iq! oloív écm cvugvcoueva éyoó' * éri ydo «vois 
OedeuÉvouc xaAÀxeverut, quo loco éq' oiow eodem sensu 
dictum est atque in lingua Latina ,quem ad finem, quam 
ob rem^*, et &m? v. 0. respondent locutioni ,propter cap- 
tivos^ h. e. 4,eo consilio, ut ex eaptivis luerum faceret 
(Cleon)*. Sie Soph. Phil. 50 ég' oic &AxAv9ac. Ai. 797 


*) ef. Schol.: ,"4z04Advtog 0 gxow &x Opnocdor c)t0 elvat. — 


- 


&mi «Q9 Aéyev vt06 : Demosth. 24, 5 vouovc éni 100€ &txovoty 
cveyotyere. Eiusdem rationis exempla sunt quae exstant 
Vesp. 487 éi vvoavvío! a &ortAgc ,missus es ad tyranni- 
dem* h. e. jad t. instituendam*; ef. ib. 495, 498. Lys. 630. - 
Audacius dictum est quod invenis Lys. 578 vo)c zA00vvac 
éavrovc &Éml voie GoXoi0t ,was.. wie ein Filz sich zusammen 
 gekluppt hat zu den Àemtern des Staats (Droys. II, 151). 
Deinde huc refero Eq. 1226 é&mv' «ya9o (xAémnvew), ef. 
Ran. 1487, 1488. Pl. 888. &v eye95 cvy Vesp. 969; 
&m «yo9oic cvuqoootc Lys. 1916. év' e(vvyíavow Eccl. 514. 
 &mi BAdgy "Th. 337, 360, 366. £v óAé99o ib. 84. ui xÀomj 
ib. 894. mi yéAeww xc&m evreAeíq Ran. 404. émi smeíoQ 
Av. D88. éni voayoÓíg (Gvamteooto9or) ib. 1444. lisdem 
ac similibus utuntur alii, vid. Plat. Rep. I, 884 B &w 
cqeAcíqg vov qíAov xal éni fgAcgy vov éy990v; Apol. 20, E 
é&ni ÓwwoAg wj &uj. "Thuc. 2, 18 émi cwrgoíg . Xen. Oyr. 
1, 4, 8 ew aya9q Kvgov. 

Ex hoe usu opinor ortam esse pretii notionem, quae 
duobus locis apud Aristophanem occurrit: Ach. 13 £d 
uócyo &ic]A9e ,um den Preis eines Kalbes'", nam sio, 
non &zi Mooyo, quod Bergk. hahet, lego et Bentl. sequor, 
qui in Opusc. phil. 321 dicit: ,taurus praemium dithyrambi, 
ut hireus tragoediae . . et quemadmodum poetae dithyram- 
biei tauro, sic qui cithara canebant, xeJeooóoí, vitulo cer- 
tabant ". De Moscho eitharoedo nemo mentionem fecisse 
videtur nisi Schol, qui ad h. l. annot.: ,émi Mooyo c&vü 
r00 uel Móoyov. «v Óé ovrog qavÀoc xi9aQoOóc, moÀAd 
quvevou qOov. Alter locus exstat Av. 154 «AA Éyoy 
Onovvuos ovx Qv yevo(umv mi vaÀdvz  Xxovoíov. ,,auri 
talento. Non tam rarus hic usus apud alios scriptores; 
iam Hom. dicit £z) uuc99 d, 445, eni 0ooo IL, 602, K, 304, 
&v Gé9Ào A, D48 . Soph. Ant. 322 &m' agyVoq viv vvxmnv 
noodo)c . Herod. 3, 38 6r xoco xonuucw; ib. év ovde. 
Pind. Isthm. 1, 26, 47. 


Proximum est, ut ad eos locos animum intendamus, 
quibus ézí coniungitur cum verbis affectuum et cognatis 
vocibus ad eausam indieandam. Huius generis sunt quae 

EX Pl zz 2 2 L 
leguntur Ach. 5 éyoó' &g! 9 ye v0 xéao evqodv2qv. V esp. 1532 
c ^ GUN ^ c R4 " ms" '" , 
q09&tic 6n volovv éaviov motot.. Ach. 330 &mi «o 9oacvvezat; 
Vesp. 1317 émi «9 xouüc; Av. 808 E. emi vo yeAQc; li. 


&ni Tolo. coig oxvrmréoowc; cf. Ran. 2. Pl. 799. Eq. 1818 . 


eni xqwabow Ó' evrvyíowcw naiovíGEew.*) Sed haec vulgo 
reperiuntur; propriae sunt sermonis Aristophanei con- 
struetiones quae exstant Eq. 1320 «(»' Éyowv quumv ayodqv 
axewc, 6q^ Oro xvioOuev ayvitc; ubi vertimus: ,,die Strassen 
mit Opferduft anfüllen wegen etwas vel ,,aus Freude 
über etwas; namque Schol. explicat: ,,£9oc qv roig &v 
dyvioic Lorauévouc Seoig 8m voic €oyouévouc ayyeALouc Dos, 
Qc Qv, ei dyoda) eiev, &nwwevaoiev vaUvQuc, & Ó£ qovvavitov, 
ezoroéipovev. t. Sie Av. 1288. x»vvoàv. &yvutc ,,compita nidore 
implere.*' 


Similiter Eq. 655 4/0» uot ox &ri) Gvuqooatc cyod aitov 
eiomyysAuévowc evayyéAvo 9Uevv. éxotóv Bovc.**) ib. 406 ztve 
niv &mi cvuqQooeic, quo loco Latine dieas ,bibe, bibe de 
secundis rebus, propter secundas res*'; cf. Schol: ,£x vov 
Zuuovídov Ó& «ovv0 «eOoímmov. v0 O6 cvugopcic, em &o- 
OAotc. Both. scribi malit ztive zve ovuqoootc metri causa, 
praepositionem additam esse putans ab interpretibus. Sed 
quamquam v. 332, eui hie versus respondet, formam habet 
—-— — — — —s— (metr. troch.), hoe autem loco da- 
ctylum altero pede habemus, ut stropha appareat versus 
Glyconeus (— —— — — — — —— —), tamen praepositio non 
tollenda est, quia initium carminis Simonidei hic legimus 


.*) Rarum vocabulum cturozQocczttiv exstat Nub. 363 ég' Zuiv 
OEUY07LQ0GO7LEUS, — 

**) ef, Eur. Ale. 1155 évvémwo yopo)vc em eo9Aci$ ovugogoiotv 
Lov&vot, — 
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eamque ob causam dactylus in metro troch. intellegitur et 
&ní suo loco exstat.*) 

Addam Nub. 1208 ez evevyíowucw qouÉov uovyxoutov 
neque mihi praetereundem puto trans. verb. éxuaívew, 
quod invenitur Eecl. 965 Kwzrou, sí uw! &xuaívewc eri vovur; 
,quid me jnsanum reddis de hae vel ,jpropter hano?" 
Huc refero etiam óc e&mi wíxgy locutionem, quae exstat 
Lys. 1293 et Eccl. 1181. Verbum, quod animi commotionem 
significet, non adest, neque loeutio ex vocabulis atío609" 
&vo, quae utroque loco praecedunt, pendere potest, quam- 
vis magnae laetitiae intellectum contineant: vetat hoc fieri 
in Iecl. loci structura, ubi verba sie eollocata inter- 
punguntur: 

dÀÀd AcuucrrOvoi 7c0U, 

cvoeco' qvo, ioé, iof. 

Oewrmacouev, evat eva, 

evot, og eni vían' 

evoi eva evi eval. 
Sed interiectiones repetitae (in Lys. legimus icf, ia) tanta 
vi ae potestate sunt, ut verborum locum teneant nee mihi 
quidem dubium sit, quin ex his particula sit suspensa. 

Quibuseum exemplis enumeratis duo loci, quamquam 
non ex eadem ratione nati sunt, videntur cohaerere, in 
quibus pariter notio causalis inest: Th. 313 Jeov yévoc 
Awouec)a cvoioÓ0 8m svyoic qovévwuc &mwyagmvar ,ut his 
precibus commoti (proprie ,;propter has preces') libenter 
adsint : nam non ex verbo ezuyaíoew, sed ex verbo goí- 
vecdet, quod hoe maximi momenti est, praepositionem 
existimo suspensam esse. Alterum exemplum vides ib. 1049 
z&9oc .Ouéyagvov  8&mi xoxo» mogovoíg  ,iriste propter 
malorum praesentiam h. e. abundantiam*. 

Iam brevius de eo usu agi potest, ex quo condicio 


*) ef. Krueg. 68, 41, A. 6. — 
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proposita designatur. Haec habes: Ach. 722 &g/ ore, idem 
'Th. 1169. Pl. 1000, 1041; saepius ez? vovvou; Eq. 1384. 
Pae. 106. Ran. 589. Av. 445. Pl. 1168. £z vo;oóe Av. 1602. 
éq! olow Lys. 251.  Addendus est unus locus, qui ex- 
plicatione eget: Eq. 707 émi «v9 q&yow TOv Qv$ Er 
BaAAmwiíp; Sie codices. Kock. locum ducit depravatum 
propterea, quod £o9íew 6&mí www. diei non possit. Affert 
exemplum óuaguovou émi yoyyvA(ow nüvra vóv xyoóvov Ath. 
10, 419 ,von Rüben leben, bei Rüben sein Leben 
hinbringen*: sed 8o9íew 87 yoyyvàío. a Graecis dictum 
esse negat; quare scribit ézi «p «yov mT0ow Qv»; — 
,Worüber würde er sich wohl freuen, wenn er es zu 
essen beküme?" ita, ut 4eo9au é&mí www construatur. 
Bergk. iu praef. Vol. I, p. XVI pro 4jówwv v conicit 
y«r&/ &v (h. e. species alli), sed nimis recedit a vulgari 
leetione. Non malum, quod seripsit Kock., mihi autem 
videtur non opus esse librorum lectionem mutare. Schol: 
(vt vov sireiv ém iyOiou qdyowc &v, olov u&wd iy9vow. 
j| dvi vov eiz&iv mi vooztetío muxooc &izev €mi BaAAoviíq. 
iva OwafiiAm og xAÉmvQv xoi vv Onuoocíov &onoyc.. Loci 
sententia recte a Schol. expressa est, etiam bene dixit, 


€mí esse uevt et &mi (qÀÀ. pro émi voenétn. At non vidit, 


&mí utroque loco duplicem signifieationem habere, id quod 
etiam ab editoribus non satis respicitur. Haud dubie 8r 
vwvt €qoyeiv valere possunt: ,edere super aliquare (mensa)',*) 
velut Bergl. vertit: ,,super quanam re ederes libentissime? 
an super erumena?" Sed iam Casaub. addidit haee: ,signi- 
fieat ea vox adiectionem alicuius obsonii ad panem". Quod 
Brunck. confirmavit his verbis: ,,£mí hic significat , cum" 
et iungitur ei rei, quae praeter obsonium aut obsonii loco 
ad vescendum datur'. Cf. supra Pac. 123 et al. Sed 


*) Et super mensa edere is dicitur, qui sedens ad mensam edit. — 
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mihi quidem praepositionis potestas gravissime reddi et 
comica loci vis magnopere augeri videtur, si ambiguum 
sensum huie loco servamus et transferimus &zi v q&yow: 
,Qquo cibo apposito' (ut Both. explicat) et ,,super quanam 
re ederes', ém) fgaAAewviíop: ,apposita crumena?'* et ,super 
crumena ?* 

Paucis denique absolvamus usum adverbialem, quo 
Spectant emi züocí «e rXyuaou Eq. 402. &m ovroqoQo 
Pl. 455. &v' oAq9síg ib. 891. 

Restat, ut agam de émí praepositione cum accusativo 
casu constructa. Longe maxime praepositio, de cuius usu 
disputo, primaria vi, quae est localis, praedita apud Aristo- 
phanem invenitur et ad locum vel hominem signifieandum 
adhibetur, ad quem movendi actio dirigitur. Primum quidem 
exempla commemorentur, ubi particula verbis eundi *) addita 
est, quorum saepe legitur Zoyec9e, Vesp. 321. Pac. 1192. 
Av. 129, 292, 717. Lys. 665. Ran. 675. Eccl. .948, 1128, 
1135. Pl. 686. ézéoyeo9o( Lys. 737. Tum enumerare 
licebit iéva, Ach. 1143. "Vesp. 1250 (ez) Osimvov, quae 
locutio duodecies apparet) Pace. 1040. Ran. 291,**) 646. 
Eccl. 616, 682. Frg. 356.  &owva, Pace. 1208.  BaO(tew 
Ach. 1085. Ran. 656. Eccl. 625. Pl. 1007, 1040. »yoosiv 
Ran. 180. Eccl. 852. 9eiv Vesp. 1360. xew Vesp. 411. 
Lys. 468. Ran. 187. Frg. 464. Gquxveio9e, Ran. 4830. 
Eecl. 1080. PI. 959, 962. cvoefaívew Ran. 130. ezravofloí- 
ve Eq. 169. Nub. 1487 . mAeiv Eq. 1812 (eni vov ctu- 


vov Jeov sc. v0, ubi Schol: sic «0 vov Egwvov iegov; 


*) Hue refero non ea solum, quae proprie intellectum eundi 
habent, sed etiam verba veniendi, perveniendi, ascendendi, navigandi, 
eurrendi, volandi, similia. — 

**) Hie géo' &' «vvjv iv» ambiguo sensu dieta sunt, nam, ut 
Kock. dieit in nota, iéve, &mí potest esse ,contra hostem* et ,ad 
puellam ire^; ef. Pind. Nem. 10, 19 Ze)g &m' "Axwjvav  Aaváar 
T€ (0A. — | 
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cf. Th. 294 elc «0 vàv c. 9.). méreo9au Av. 1287, 1914. 
Eccl. 899. zorüo9a, Av. 250, 1839. xarozéreo9au ib. 189. 


nmoocnéreG9ow Ach. 866. £Émeoc9oau. Av. 170. GxoAovOciv . 


Eccl. 684. oj$yso9aou ib. 550. awvíorao9o, Pl. 689. xe3íDew 
Nub. 254. Ran. 197, 199. &fec9e, Ran. 682. ag«4Asc9at 
Nub. 147. zódv ib. 104. Gveznódv Av. 490. Ran. 560. 
zto9otcoew | Vesp. 9817. ovotc9a, Nub. 2179.  roémeoduot 
Vesp. 986. Lys. 676. Ran. 1025, 1119. Pl. 317. oguev 
nóóc Ran. 418. émet tew Ach. 980. egeozvvtew PI. 615. 
zGocxsnrew Ach. 16. avaoroégew Th. 985. onavoxweiv 
Eccl. 1165. uevazízrew Vesp. 1455.*) Legimus Av. 405 
£uoAov 8m cíva v ^ &nívowwv (cf. Frg. 560); hoc loco Bergk. 
&mi seclusit et interpolatum babuit comparans Eurip. Phoen, 
415. Reisig. coniecit zroíav zív' Éyovr &nívowxtv et Brunck. 
xci Tív' Éyovrec 8emívowtv dicens, versus, ut vulgo legantur, 
sine ulla metri forma esse. Sed versus sunt anapaestiei, 
ut ipse eoneedit, et postremus sie legendus est: 
xci nó9ev | £uoAov. é | rà síva v. é | nívowtv 

i. e. daetylus, duo proceleusmatici, anapaestus, in quo 
secunda syllaba corripitur; cf. Ross.-Westph. Metr. 127. 
Aliud statuit Herm. in Elem. doctr. metr. 977, sed minus 
probabile.  Loeutionem ézi «íva ézívowrv ita vertas: ,,ad 
quod consilium perfieiendum" vel breviter ,quo consilio 
(venerunt).  Subaudiendum est eundi verbum Ran. 187 
&mi Toívagov.  Suppleas ex superioribus Eecl. 856.  Ex- 
cidit verbum Ach. 986, ubi Bergk. cum Dindorfio legit 

** quí v £&mi v0 Ocinvov Guo xoi ueyctAo 09 coovei. 
Schol: ,,và Ó' &mi v0 Óeimvov * émsíyew, omtvót.. —  Ó O6 
Aóyoc, ZhuxovónoAuc  onovódieu noi v0 ÓOsimvov". Lectio 
varia est huius versus initio: vt: ?' habet cod. Rav., «9 
cod. A, quod ElmslL, Brunekium secutus, edidit et Bekk. 

*) EmecóaL . . emí ve míÓov 4ióg x«l AÉyog youAwr Av. 1957; 


eje apud. Bergk, vulgo ézí legitur. Meinek., cui Kock. assensus est, 
praebet lectionem éz óézredorv. Schol: 700€ jv f«otAtav i. — 
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Etiam manifestum, ante hoc exordium laeunam exstare, 
ubi desunt syllabae duae vel tres. Quibus de eausis viri 
doctissimi summo studio operam dederunt, ut emendationem, 
quae omnibus placeret, investigarent. Sie Reiskius cor- 
rexit: 'Oc émi v0 Óeinvov 8&Ag, alii suppleverunt zwvra vel 
70A4ÀA€ ante vocem 700',*) Bergk. coniecit in praef. Vol. I, 
p. XII (eióec d) «óvO'; éme(yeu meo) 10 0. vel etiam. OT 
émeíy&, zt&Qi v. Ó., ut alterum  eióec o v. 971 deleatur. 
At his coniecturis nondum omnia sunt sanata. |Praedieat 
(v. 93 sqq.) Chorus prudentiam atque sapientiam viri, cui 
pace faeta omnia liceat coemere bona, quorum alia domi 
sint utilia, alia cenantem iuvent tepida. Quibus dietis a 
v. 977 usque ad v. 985 agitur de Marte, tum in v. 986 
Chorus redit ad Dieaeopolin, addens, magnos eum spiritus 
sumere. hasque pennas ante ostium proicere, ut victus 
argumento sint. Huc accedit, quod praeter ea, quae nunc 
iranstulimus, verba ** caí v' émi v0 Ótinvov cuo in v. 986 
exstant, quae non vertenda sunt nisi verbo eundi subaudito. 
Itaque pessimus horum versuum connexus est.  Aptius est 
magisque eoneinnum, hos duos versus, qui in exstrema 
chori parte sunt, illie collocare, ubi meliüs ad sensum loei 
se aecommodant, i. e. post v. 975. Ita utraque cantus 
pars, et quae Dieaeopolin laudibus effert, et quae Marti 
inaledieit, circumscripta erit et contextus rerum verborum- 
que non perturbatus. Hoc praestat, quam parenthesin ab 
ev:0uarü usque ad cuzéAov statuere, sicut Bergk. coniec- 
tura sua dicit; jam Brunck. hune totum loeum ita, ut pro- 
posuimus, constituendum putavit. Alia non probanda, ut 
ea, quae Invern. legit: 
xaí v (&mi v0 Ótinuvov 9uue xci ueydAo Ó* qoovei) 

et ea, quae Reisk. coniecit (cf. supra). lllud unum modo 
displicet in Brunckii emendatione, quod interpunctionem 
post xovecOíew sublatam post óe/mvov posuit sic: 


*) ef. Boisonnade in Wolfii Anal. 80sq. — 
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v. 01D . . «à À' av soémneu yAuagd xoveoOícu 
v. 086 «o0' emi v0 Ocimvov ' Gua xoi ueydàm . .. 
Cum lacunam, quae ante vó' in libris est, non expleverit, 


hac interpunetione vix ostendas, quid praepositio &zí valeat. 


vel unde suspensa sit. Nummnam putas, praepositionem ex 
verbo xa«:ec9íew pendere aut &zi v0 Oeizwvov simile esse 
Latino ,,post cenam?" . Aliam lectionem propono, qua et 
v. 986, 981 isto loco inseruntur cum interpunetione, quam 
Brunck. vult, et properandi verbum ponitur, ut Bergk. 
habet; scribo sie: 
v. 915 . . «d 0' av monti Aug. xoveodíeu 

v. 086 co90' ézeíyove! éni v0 Ótizvov' tuo xoi ueycAo d1j 

Q0Ov&i, —— 


v. 087 vov fov O' éEÉfgaAe Oetyua v&Óe và mveQd ztQO vow. 


Quo. 
v. 916 avvouora nüvi Gyo9G voOÉ ye mopíGevot. 
v. 91 ovóénov &yo lloAsuov etc. usque ad v. 985. 

Construetio est: zrgémeu ve (huic) &mweíyovw mi v0 
ócizvov (properanti ad cenam) xaezec9íew «à yAwod. De 
metro vid. Herm. El. d. m. 509 et Rossb.-Westph. 545 sq. 
Antistropham (v. 986—999) non statuo ut illi, sed cum 
Bekkero v. 971—987 Choro do, v. 988—999 Dieaeopoli 
ex versuum sententia. — 

Notio profieiscendi etiam verbo Oeuuovav videtur inesse, 
quod habemus Th. 1055 Geuuovov ai0Amv véxvow eni 7t0 - 
oeíav. Vulgo Ocuuóvov legitur, sed falso, nam genet. plur. 
esse non potest, quare inepte Schol.: ,,Aeízeu &oyov, &x 
vov dowuovov «Gà &yu Ccyov. Bekk. edidit: 

. 66€ Éxoeudtodv 
Acupóat &yu ÓOcwuovov, ci0Àcv 
véxvow &mni mt0Q&íQv. 
Bergk. eadem legens interpungit post cy« et interpretatur 
in praef. Vol. II, p. XV ,,furiis actus ad viam, quae fervet 
mortuis. Sed quomodo, si ita distinguitur, constructio est 
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et interpretatio verborum «s éxosucoSqv Aeuibvumr yn? 
De his Bergk. nihil dieit. Alii, ut Brunck. et Both., legunt 
cl0ÀQ véxvow emi mogtí(g. Sed primum de vocabulo doi- 
uovàv dicendum est. Schol. ad Eur. Phoen. 895 explicat 
ócuuovovreg hoe modo: ,,6xAqoQ da(uow xci dnavO9goro 
Xoopevoi, h. e. ,a malo daemone possideri et furiari*. 
Non aliter Hesych. s. v. óeuuovg * ,,vzxo da(uovoc xovéyevou 
et Suid. s. v. óeuuovüv * ,,Uz0 Oaíuovoc xoréyso9o. xol 
uoívec9a*. Quod verbum non inusitatum est Aeschylo et 
Euripidi (cf. Aesch. S. Th. 1008. Choeph. 564 Eur. Phoen. 
895).  Locutio autem dóeuuov&àv Acwuiówure QCxyw«y poetica 
licentia usurpata est, eum dativum easum exspectemus vel 
praepositionem óui«, nam sensus est: ,lymphata mente 
insaniens vehementissimis affectus doloribus^4. Quae se- 
quuntur sie commentamur, ut verbum eundi subaudiamus, 
quare non puto ut Brunck., mendosam esse hane vulgatam 
seripturam aióAav érmi zog&íov; nam sie transfero: ,zu dem 
Pfad der Gestorbenen hinab (eilend)". Itaque hie ordo 
est versuum: ,,0c &xoeucto9qv Oowuuovov yu Acuovumu, 
eni nooeíov aióAav véxvow*. Dativum véxvow figura poetica 
positum. esse pro genetivo wvexvov (i. e. ,der von Ge- 
storbenen wimmelnde Pfíad/), Brunck. bene exposuit ad 
Eur. Phoen. 85. : 

Aecedo ad ea movendi verba, quae transitive ad- 
hibentur: &yew "Vesp. 1005. 'Th. 919. Ran. 1365. Eccl. 
1001. Pl. 656. é£&éyew Ran. 851. éxgéoew Eq. 1407. 
néuntw 'Th. 169. emwAAew Av. 560.  uevofgcAAew "Th. 
124. xaAsiv Av. 890, 1602. Lys. 2. Ecol. 348.  av«u- 
9éva, Pl. 69.  «oémew Nub. 589. Qwvaye éni oxéAog*) Av. 
383 obiecto ommisso, ut àvcyew verbum intrans. factum sit; 
quae dictio formata est ex illa émi n0óó« &vcyew (Xen. 

*) ef. Bekk. Aneed..72, 31 ywosiv éni oxéíAog 10 ózmíon dvayopciv 
Ua) Óórre roig óztvaviíowg 1d vdrc' "Oungoc dà AÉyet O0MLyov yórv yov- 
vóg «ueigemv. — 
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Cyr. 3, 8, 69) vel avayoosiv (Anab. 5, 2, 32) vel vzo- 
xoos?v (Arr. Anab. 5, 17, 12); cf. Eur. Phoen. 1400 émi 
oxÉAog ruAw yog. 

Addendum est huie usui cvjugéoew, proprie ,,conferre"', 


tum metaphorieo sensu ,prodesse^ in é&mi «0 féAwov cwpu- 
qéoe, Nub. 594. Eecl. 475. 


Nemo erit, qui attentius haec legens non animadverterit, 
verba et supra et postremo allata, quae intellectum habent 
agendi, ferendi, iaciendi, mittendi, vocandi similemque, non 
modo proprie, sed etiam translate esse usurpata. Sed 
quoniam longum est, omnia haee tantum modo perstringere, 
praesertim eum Arist. vulgarem usum parum. excedat, 


iamque satis qua ratione illie utatur praepositione demon- 


Strasse videor, nune mentionem faciam alius usus, quem 
cum primaria significatione cohaerentum hostilem mihi 
liceat appellare. Quam vim tenentem videmus partieulam addi 
verbis intransitivis iévou (ézi 9e0vc ,contra deos'*) Av. 634; 
cf. supra Ran. 291. 4xew Vesp. 244. Yeo9a, ib. 42b. 
xcvogoóvew ib. 1514. cvufon93ev Lys. 247. zAsiv ib. 615; 
emuoigorevecdQu. Vesp. 12. émwítew ib. 705. Verbum 
eundi deest Ran. 1021 rovs wv émi Owfac. Bis tantum 
cum verbo transitivo &mí construitur: Nub. 397 íévaw &rm 
v0Uc Émi0gxovc et Av. 1200 rnumsw &m^ avxov. 

fequitur, ut de eo loquendi genere pauca dicam, ex 
quo proprietas quaedam sermonis Aristophanei cognosci 
possit. Dum causa indieatur, fit apud verba eundi, ut ea 
re, ad quam actio aliqua dirigitur, simul id contineatur, 
quod actione spectatur et petitur. Exempla sunt haec: 
Vesp. 854 émi vovc xadíoxove sc. 9éo ,,curro ad urnas* 
h. e. ,ut urnas petam'.*) Av. 77 eoéyo 'm aqvac. ib. 19 

*) Hoe modo etiam jeré usurpatur, non apud Arist., sed ef. 


Hom. e, 184 ze» utu yoàxóv. 8, 206 ucv Aeg Li p, 308 
pet) mteToOg Gxoviy. — 
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TQÉyc "ni vogovgv. Ran. 111 5j4A9ec émi «óv xoftgov; vid. 
ib. 69, 577, 1418. Th. 728. Eccl. 819.*) 


Qui usus quamquam non apud omnes scriptores in- 
venitur, tamen nonnunquam occurrit; cf. Hom. y, 421 éni 
Bovv iv». Herod. 7, 193 émi v0 xoac P&mAcov. ib. 6, 12 
ztÉuztuv 87 vócog. Xen. An. D, 10, 2 Aéyevaw "HoaxAqc 
&ui vóv Kéofeoov xavofnvo. — Pind. Nem. 10, 49 é&A9eiv 
. emi Eevíav mood vwva. "Thuc. 1, 116. 4, 18. 6,93. Xen. 
EX DB 3.89, DT Hell4t, 6, 8; -Oyr. 1 0,1274, 5, 5T. 
Soph. OR 555. — Nec multo aliter res se habet, cum 
legimus Ran. 1265 sqq. quinquies ov zeA&Seuc &m Gooy&v 
,non appropinquas ad n ferendam?" Porro hue refe- 
renda est locutio &w' éxqoocv, quae duobis locis exstat: 
Eccl. 926, ubi ex versu qui praecedit verbum &iotuévar, et 
Pl. 1008, ubi gaóí&ew subauditur. 


Usitatior est usus, cum quamobrem aliquid fiat dicitur, 
qui ex his exemplis elucet: Nub. 256 é&zi «( cwégavov sc. 
Adfo; Ran. 168 émi vovv &£oyeva. Av. 340, 637. Lys. 
22, 482, 1001**). Quibuseum compares Plat. Gorg. 487, 
B émi «vr0 zovvo ncotousv. "Thuc. 7, 1b ég! & vA9Souev. 
ib. 1, 59. 5, 81. 6, 104. Plat. Parm. 126, A. Gorg. 508, B. 
Rep. VI. 507, E. VII, 537, A. Legg. VI, 719, A. 


Adverbialiter adhibita sunt Nub. 1108 émi uév 9'Urepa. 
Av. 1561 &v' &tovovega. ib. 1568 emi deu. Lys. 548 &ni zv. 


Bis apud numeralia émí praepositio aceusativo addita 
est: Lys. 282 ég' émwxatóexa aonídnug et Erg. 4T émi 
zoeic conídoc Voracdau***). 


*) ef. Krueg. 68, 42. A. 2. — 

**) Similiter 7rgóc construitur, de quo infra, el x«Té, vid. Pac. 192 
qztg 0à xatd 1í(; — 

***) ef, T'hue. 4, 98. &v' donas ziévte «oi eixoot vérreo9ot. | Saepe 
tic hoc sensu ponitur — 
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Venio nune ad praepositionem zrgóz, cohaerentem eum 
partieula z9ó6. Kuehner. IT, 305 sqq.  Sehmidt. 64 sqq. 
Exstat apud Arist. trecenties tricies semel; longe maximum 
locorum numerum praebet accusativus. 


Ut initium faciam a genetivo, quem praepositioni duo- 
desexagies copulatum inveni, primaria notio localis ex 
quattuor tantum locis evidenter cognoscitur, quibus res de- 
signatur, cuius a parte aliquid egreditur. Primum exemplum 
vides Vesp. 1221 &évoc wwe £tegoc 7w90c xeqaAmc Axéorogoc, 
eui iam alterum addimus ib. 1236 €Oécooc roc mo00dowv 
xevüxeíiutvoc: aliter dictum est và zro0c z000v, de quo 
infra. Proprie transfertur illud: ,hospes aliquis a capite 
Acestoris^ vel ,ad caput versus À.*, id quod eadem notio 
est, conspecta contraria ex parte, qua ex ratione notio 
orta est proximae viciniae: apud nos dicimus ,zu Háupten 
jemandes^. Alter locus exhibet dietionem coc zroóow 
xtíu&vog $44 pedibus^ vel ,ad pedes versus' h. e. ,ad 
pedes aeccumbens", Germ. ,zu Füssen". ^ Consentiunt 
grammatici omnes una mente, zrgóc cognatum esse zró 
praepositioni, qua locus indicetur, ante quem quid sit vel 
fiat. Quare legimus apud Xen. An. 4, 6, 12 zrgó 000», 
Pind. Ol 7, 18 zo zoóóc, cui comparo illud Homeri 
ngoc9ev nodoc (4D, S71) et illud zrooncoov9ev 000v ,,quae 
ante pedes, quae proxima sunt. taque fit, ut zoc par- 
tieula nonnunquam idem exprimatur: attamen noli putare, 
plane illius potestatem hanc assumpsisse, sed propria vi 
est praedita, ita ut plerumque illius notionem modo attingat, 
id quod etiam eomprobatur hoc loco ex Av. 66 petito: 
và 7t90c 700v &pgov. Ex hoc usu opinor profectum esse 
quod legitur Vesp. 1414 £owac Saegívg voti xosuauévg 
zt90c n000v Evovníoov, quem locum sic interpretor: ,Inoni, 
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quae adhaeret pedibus (pendet ad pedes) Euripidis^ i. e. 
,Qquae eum e manibus non emittit^ ^ De industria poeta 
hoe modo corporis partem designat, quam cogitatione ita 
pereipiamus, ut cogitatio quasi inde exeat eoque rursus 
redeat. 

Paullo a primaria vi praepositio recedit Ran. 1149 
ovrvoS Qv Em 7t00c ztvroOc vvufioovxoc, quo loco origo signi- 
fieatur, ut saepissime apud Atticos: ,a patre", itemque 
auctor vocatur Nub. 1122 zrgoctyéro «0v vovv, n9Oc qQuov 
oie r&íGeruu xex&, ubi verbo intransitivo zácyew  prae- 
positio zroóg additur similiter ac dézó cum gen.: cuius 
generis hoc unum exemplum est. Sed saepissime hoc in- 
venis apud Tragicos: Soph. Phil. 1012 yeAwjevoc zro0c cov. 
ib. 1060 ;póc vuov. Aewp9ucouot. — Aesch. Spt. 954 zrooc 
qíAov ép9uco. Mur. Med. 26 zo0c cevógoc wqOwwuévq. Sic 
etiam Hom. 44, 881 ««& oe zt9orí qaow AyiAMgoc oeouócy 3au. 
Herod. 4, 47 ov Aéyeva( mo0c ovóouov; cf. ib. 8, 115. 
2, 15, 152. 5, 20. Pind. Isthm. 3, 71 «exíuevas 7o0c à3a- 
v&rov qíAoc. ib. Fragm. 88 (100) zo0c Agoo0í(rac cm- 
poc9eíc. ib. 98 (110) zooec &yvoi zto0c &v9gorov. xoAsovrot. 

Transeamus ad translatum usum ae primum com- 
memoremus eos locos, quibus propria vis permixta videtur 
cum translata. Hue ea referenda sunt exempla, ubi prae- 
positio adhibetur ad possessorem indieandum vel ad id, 
quod cum ab illo proficiscitur, tum maxime eius proprium 
est. Hoe modo Vesp. 869 «e)wa uév nóc «vogog &ovU 
&vovioc &c oovnoíav. "Th. 171 cogov zo0c «vógoc. Ran. 534 — 
zt9Óc dvógóc éom, vo)ov Cyovroc. ib. D4O0 óde&woU zo0c «vgóc 
&cn. Pl. 305 0c dvógOc ovóév vyiéc &ov  tigyaouévov. 
Simili modo Soph. Ai. 581 ov zrg0c ivro0v coqov. Aesch. 
Ag. 592 zpóc yvvouxóc &cwv. Eur. Her. fur. 585 790€ cov 
&cn. Eur. Hel. 950. Baech. 641. Xen. An. 1, 2, 11 ovx qv 
zoóc vov Kogov 1go0nov. Mem. 2,93, 15. Nee modo in 
lingua Latina, sed etiam apud Graecos genetivus casus sine 
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praepositione eum verbo sve construetus ponitur, ut ab 
Aristophane ipso Pl. 362 oec ovóév «reyvoc wvyiég 8oww 
ovOevóg, cf. ib. 870. Nonnunquam constructiones poeta 
miscet: quod vides Eq. 191 sqq.: 
1 Ó«ucyoyín ydo oV rQ0c wovcixov 
&' &owv dvdgóc ovdé yonovo? vo)c voózovc, 
QÀÀ sic Gua9m xal BosAvoóov 
quo loco animadvertas, particulam &ic ad eandem fere 
notionem spectare. Mixtam structuram (genetivum et zroóc 
cum gen.) legis etiam Vesp. 1014: : 
v0U10 yGQ OxOGwOYv OéxrOV 
&cr) mwiOy6vv, xov rtQ0g vjuOw. 

His addo duo exempla, quorum unum invenitur Vesp. 
647 «Qv y&o &puQv Ooyqv zenavou yoAenóv pu roc &uov 
Aéyovi ,iram enim meam lenire difficile non loquenti mihi 
apte h. e. ad voluntatem". Alter locus exstat ib. 438 7) 
KéxooW ioo O&vaE, và r0c z000v 4goxoviíóu ,0 Cecrops 
heros domine, quod ad pedes attinet (proprie ,quod ad 
ea attinet quae pedibus apta sunt^) Dracontide" h. e. 
,qui in draconem desinis". 

Restant, ut loci Aristophanel enumerentur, quibus 
zoóc in iuris iurandi formulis legitur. Superest locutio 
zp0c vOv cov tricies bis: Ach. 95. Eq. 341, 1390. Nub. 
200, 481, 784, 1103. Vesp. 484 (o zrp0c v. 9.), 760, 919, 
1136 (m. m&vrov 9.), 1218, 1388, 1418. Pac. 9, 322, 3716. 
Av. 69, 663, 996. Lys. 850, 857, 1245. 'Th. 172, 228. Ran. 
1248. Eccl. 562, 1095. Pl. 458, 1147, 1176. Frg. 146. 
Aliae formulae sunt zóc vov 4c Nub. 814. Ran. 150. 
ztQ0c v0D 4fióc vovAvuníov Av. 180. zoOc «àv yovdvov Ach. 
414 (cf. Eur. Med. 324). Eq. 1299. Pac. 1118. zo0c vc 
T'jc Nub. 366. moóc vjc Oe&ic Th. 936. à zrpóc AióoUc ib. 
1018*). o0c «Qc 'Eoríac Pl. 895. Comice dictum est, 


*) Hoc loco Bekk. legit: »xAVou o 
zt9occvudo« vàg &v QvrQouc; 
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locutioni-zrgóc «6v Oeov quae praecedit respondens, zrooc 
10v» xo&ov Pac. 38. 


Sed quoniam disserui de genitivo, nunc pauca de 
dativo casu dicam, quem repperi septem et triginta locis. 
Ut apud alios scriptores, sic apud Aristophanem ;rgóc cum 
dativo eoniunetum loci propinquitatem indicat, ubi Latinae 
praepositiones ponuntur ,,apud, ad, ante". Itaque cum 
haud nimis hie usus distinguitur a vulgari sermone, primum 
nonnulla exempla usitatiora si licet afferamus,- deinde alia, 
quae magis Aristophanis propria videntur. Nec discrepant cum 
usu aliorum haec: Pae.5'(1 zro0c «9 qoéew iovía. Av. (0D zt006 
aÉouccw Opgoc. ib. 1482 zo0c avro v9 oxóvo Cor yo9a. ib. 
1553 z0c dé votc Sxvtnocw A(uvy été. ib. 1694 zro0c «rj KAe- 
wvdog &cr yévoc. Lys. 282 rzrg0c voie rwAocwc xcOtv0tw. ib. 
2904 7rpoc «p xveAevi vic 000). Th. 940 roc «m ocovíót 
óciv. Eecl. 502 zro0c «aiv yvéá9ow cdxoc. ib. 1101 zrooc 
v0) yv&Jouc A«xvOov Éycewv. Vesp. 1109 smooc voic veuyíouc 
tvuBeBvouévo, zvxvóv ,dense contracti ad muros/^: hic in- 
tellemendus est locus angustus sub muris, cuius angustiis 
illi subeuntes aliter progredi prohibeantur ac capite in 
terram inclinato. Tum praepositione ei quod jam adest 
aliquid adicitur: Eq. 1075 r0: v9 xv» mooctevé9w, of. ib. 
815. Nub. 720 zróc rovvoig Em voíow xexoic.. qpovooc 
yeyévquat. ib. 1256 zroooerztoflaAsic Xo! «v1à mo0c veic do- 
dexa. Vesp. 56D zroootw.9éacw xaxd z00c voie ovow. Th. 93 
ztGc Qv ovv zQOc voic dyaJotc vovvoucw &&evoowc. Ran. 1194 
7tQO0c voucwv icufetovcu z9ocoqtíAov qavei. Qui loei docent, 


Both.: xAée 4; zwoo«vóo cà, zv &v dvroow. Vulgo 7zt900tdo)6c, in 
Rav. zoocctóovocat: 
Bergk.: xAée o zt90c Aido)6 
cc Tdv &v CvrQotgc; 
quae lectio maxime mihi plaeet. Sensus non diffieilis; namque his 
verbis echus opem implorat. — 


poetam praepositionem compositis eum zrooc verbis addere 
libenter, id quod praeterea vides Nub. 163 zrpooxsio9a: 
zo0c cGrevo et ib. 1010 «0v vo)v zrQocéyew rz90c www, quae | 
dietio est inusitatissima pro cóv vovv zooéyew cw vel 
vü0v voov Éytw 7:009 vuv; of. infra Th. 291 zo0c vu vo)v 
Éyew xai qoévac et Pac. 174 zoóctye v0v votv oc &ué. 
Maxime ea, ad quae adicitur aliquid,  signifieantur 
vocibus zroóc vovrouc Eq. 541, 815. Nub. 1022, 1219. 
Vesp. 686, 116. Av. 1109. Th. 816. Ran. 152, 553, 1194. 
Eccl. 1116. Pl. 540. Frg. 495. zro0c «oioóe Ach. 914. 
z90c vovro 'Th. 668. Contra Ran. 697 zóc in locutione 
zto0c Ó& vovvoic etc. ut adverbium usurpatum est. Kockii 
sententiam amplector, qui parenthesin versuum 695 et 
696 esse arbitratur, post quam poeta aliter perrexerit 
atque in v. 693 inceperit. Sie enim fortasse dixisset, si 
construetionem servasset: «ovrouc dé, ovt rzuQocuQxovou yéveL, 
viv uíov vovvQv uj nzcosivou Evuqoodv aivovuévowc. Dicere 
enim poeta vult, haud decorum esse, cives de republiea 
bene meritos propter levia peceata crudeliter tractari, cum 
interea servi, qui semel pugnaverint, libertatem civitatemque 
assequantur; servi enim istis viris opponuntur, qui, quam- 
quam saepe pugnarunt pro patria, tamen honoribus sunt 
privati. Cum Berglero utrum distinguamus zrpoc Óé, «vov- 
10vc necne nihil refert. 

Denique non praetereo Ach. 1183 zízrr&w z90c vatis zé- 
vQGi0, ,cadere in saxa", ut Hom. e, 415 fAAew mou 
né:on; q, 219. gaAAew now yoíy 4, 423. A, 245. — Aesch. 
Prom. 56 zacocAeve zw90c zévgowc. Deinde Th. 543 zrpoc 
v] xegaÀy Aí9oc ,ad caput/ i. e. ,,sub eapite lapis''. 

Saepissime haec praepositio cum accusativo coniuncta 
invenitur; sed priusquam de usu dicam, pauca de parti- 
culae forma videntur praemittenda. ^ Praeter vulgarem 
formam Acharnenses ter et Lysistrata octies formam Dori- 
cam  z01í praebent, quae plerumque apocopen patitur. 


EuMeis 


Semel legitur zo rwvydv Lys. 82, ceteroquin litera : 
eliditur aut ante vocalem, ut Lys. 87, 1076 03' vué, 
ib. 95 zo9' Gu, aut ante consonantem c articuli ita ut 
praepositio et articulus inter se cohaeresceant. Quae oc- 
currunt Ach. 732 zrowatv — 790€ wcv, cf. ib. 789, Lys. 
1006. Ach. 151 zrovró, cf. Lys. 117. Lys. 1253 zorro. 
ib. 1264 zrovrtc. Mirum est, cur accusativo tantum hane 
partieulae formam poeta coniungat. — Ut ad significationem 
praepositionis transeamus, de eo primum usu agamus, ex 
quo zoóc verbis additur, quibus movendi notio inest. Sie 
locus exprimitur, ad quem versus aliquid movetur. Verba 
eundi aliaque eiusmodi exstant haec: iévos Lys. 690. 
Pl. 659, 823. zmoooctévo, Lys. 214, 215. 'Th. 933. zoiéva, 
Th. 69. Zoyec9e,. Av. 411. Lys. liT. Eccl. 497. Pl. 844. 
ngocéoyeo9au. Av. 1212. Pl. 928, 1169. avéoyeo9av Av. 
1568. *o«osiv Pac. 555. Av. 216. Ran. 882. wvnoyopgeiv 
Pae. 507. «qxew Pl. 827, 840. Yxew Lys. 8T. foóíQew 
Eq. 1217. Av. 831. Lys. 1212. Frg. 18, 445. naegafaívew 
Ach. 629. Pac. 783b. avafoívew Eq. 508 (ef. Ach. 732 
Gufoere zovrüàv quióoav). puoAcv Lys. 1264. é&ovrouoAsiv 
Nub. 1104. J3eiv Th. 518. 8o9&/v Av. 1169. ornsvósw 
Vesp. 1026. Lys. 266.  oweysw Av. 19398. ereíyeoSo: 
Eccl. 1149. aquxveto9a, Av. 120. Th. 180. Pl. 653. mé- 
vec9a, Av. 242, 1280. avanéveo9ou (cf. Frg. 500  zo0c 
&vogac &xmevqotuot eiow) Av. 1912. vovoroAeiv "Th. 1101. 
cuvoaxoAovOtiv Ran. 400. zoocním:tw Eq. 31. «oémeo9o, 
Eq. 72. Av. 117. Lys. 11971. ovoégeo9ov "Th. 1128. uera- 
cr:oégec9a, Ran. 539. éavvov uevaxvAwóciv Ran. 536.*) 


*) Verbum movendi etiam apparet in dictione Ach. 1032 zà&e 
ztoóg ToU llirwíAov. Elmsl. edidit xA&e zroóc vo/c llirrcAov, item In- 
vern., Dind. Bekk. Sed iam Suidas meliorem articuli formam praebet 
709, quamquam verbo mutato. Nam in Z7írzAog haee: ,/«roóg ze 
"A8nvatotg  Oóxquog . ororoqérgs* GneA9e ztQóc ToO XmiruíAov*, Pro 
(zcÀót legitur xÀ&e, sed hae voce nihil aliud exprimitur nisi ,abi 


za nope 


Praeter haec verba, quorum postremo enumerata translato 
sensu adhibita sunt, liceat mihi afferre &AAec9er ror 
zvytv Lys. 82 ,salire (pedes iacere) usque ad podieem*. 
doxoAuCew 7co0c vrv ob29oíav Pl. 1129 salire sub divum* 
cf. Hor. Carm. I, 18 ,sub divum rapere*. 7roóxgoov zovrd 
xGàA« Lys. 1258, ubi vocem 7:0xooov, Doricam formam 
pro zovxgovov, apte vertas ,acri impetu invehi, irruere in*. 


Hoe exemplo facile transeo ad hostilem praepositionis 
sensum. Quod enucleatius expositurus nonnullos locos 
affero, ex quibus optime cognosei potest, moveri aliquid 
adversus hostem. Eq. 511 xceoseiv zro0c «0v Togo xoi 
viv égusAwv. Ach. 1134. Soo1octo9au ngóc vo)c moÀ&uíovG - 
(cf. ib. 1185). Av. 1190 zróAsuoc otoevou zwo0c 6&ué xai 
9eovc. ib. 1597 zroAÉuov coyew m0c vc. "Th. 806 zroAe- 
uítew rt90c Agovoroutyqv. Lys. 881 OvoxoAoívew 006 &u£. 
Ran. 794 Owtyowítec9et z00c y! Evovníónv. Huc pertinet 
etiam Ran. 982 xoc(ew 7906 vovc oixérac ,invehi in vernas, 
inerepare v. Uti verbis bellandi, ita oppositis verbis pacem 
ineundi zroóg additur, qui vulgaris usus apud Arist. his 
locis apparet: ozovódc z0w5009c& Ach. 52, 181. Lys. 1006. 
Th. 1161.  Inusitata est locutio óuAACrrew  7c90c Tuc 
cvOo&cw  zoxeo7ixoig Lys. 628. Ad explicandum loeum 
Reisk. annotat: ,In ówAAdwreww subintellege vyv £y9oav 
aut v0 guíicoc^. Sed nimia in hac interpretatione ars est 
neque dubium, quin ea dietio ab omnium quod sciam seri- 
ptorum sermone abhorreat. Ubique enim constructio est 
OuaAAdvrew vwv& vri. (cf. "Thuc. 8, 89), quoniam duaAAdvrew 
vwv& ipse Arist. dicit ib. 1091, 1104. Quare rectum in- 
venisse videtur Brunck., qui zroóc hic adverbii vicem fungi 


flens ad Spittali vel Pittali domum*. Supplendum enim est vocabulum 
oixog et optima haec lectio, praesertim eum legatur Ach. 1999 éc ro? 
ILrmíàov et Vesp. 1432 eic rà llerwíAov, se. giíQuexe. Qui zw90c ToUc 
II legit, is subintellegit oixovc vel uic«95:éc. — 


CIPUE 


nee construendum cum quc esse dicit. Ordinem praebet: 
xci noc (— et insuper, xai zpoofw) Oi«AA. quc tvOoaowr 
44. et confert Aesch. Prom. 937. 

Annumero transitiva verba movendi &Axew Eq. 710. 
Nub. 233. é&Amovew Nub. 69. «(396v (moAAo)0c vOv Aí9wv 
ngóc viv S9vgov) Vesp. 199.  nzagaxA(vew (vo)c uvxvQoac 
7tQOc Tüg Acvooc) Pace. 158. voémew Av. 1450. qvarsívew 
(moóc v0 0poqov «à legowd) Lys. 229, 230. oiot (rtgóc viv 
xapóíav uov onoyyíav) Ran. 482. &oéqew mo0c Gec0v «dc 
oixíac Av. 1110.*) 

Notio quidem movendi inest etiam in translatis dictio- 
nibus, sicut, BAérztew 7rg0c vwa Nub. 823. Pac. 635. Ran. 544. 
&7t0fÀÉnew Ach. 291. oóoàv Av. 1394. xaoxew Eq. 6Dl, 
804, 1118. Nub. 996. wAeiv, &yoocatew» Ach. 625, 122. 
&vro7t07tÉQÀeUv (zrgó0c vdc foovríc) Nub. 294. aivícoto9a: 
(noóc vóv d£o«) Av. 970 (cf. Eq. 1085 &c v). g£oovoo . . 
000) O0QOal rrQO0c «UrO vO uécov Av. 100 et verbo omisso 
Lys. 288 xooíov «0 mo0c nóÀw. Ran. 844 omAcyyva 9eo- 
poívev» 7co0c Opynv . Eccl. 446 cvufAAew mo0c aAAWAaG 
iutua.  Eecl. 1060 3aoociv zt90cg &ucvrov; cf. Plat. Prot. 
350, B zoc w. "Tum zo0c 9éAuxov voOv Éysw xol qoévac 
Th. 291, quo loco substantivum ex praepositione suspensum 
valde corruptum videtur. Sealiger scripsit z:goc qéAqro, quem 
Brunck. sequitur et Bekk; edd. Venetae qa4Awxov, quod re- 
stituit Invern. Ex librorum lectione 9&Anxov Kuester. coniecit 
9uAaxov i. e. saccum (vid. Eecl. 820 et Pl. 763), in quo 
recondi soleat farina, et ad proverbium haec spectare 
putat: $,ad saccum farinae i. e. rem familiarem attentum 


*) éoégoeww ete. — cingere vel coronare domos usque ad fastigium" ; 
«troí non modo ,aquilae^ erant, sed etiam ,fastigia templorum*, ut 
Comicus hie in homonymia vocis cezóg ludat. Of. Kock. ad h. l. et 
Both., cuius ex notis etiam haec ascribo: ,&oége oix. z. c. h. e. 
totas domos opplere nidis". — 
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esse". Sed haec minus placent; scribendum puto gra 
(cf. Lys. 711 — qnc idem est quod qo4A0c i. e. membrum 
virile —) vel qaAAwóov (quod, sc. uéAoc, canticum est in Bac- 

chi honorem in dei sacris, ubi phalli effigies gestabatur, - 
cf. Ach. 261 q«eoua, v0 qoAAuxOv): sed utrum melius sif 
nescio. — Venio ad locutionem éoeíóeoOcw &roc mw90c Émoc 
Nub. 1375. Cuius loei mentio fit apud Suidam s. v. "Ezoc 
790g Émoc, qui veram lectionem qoeuóouec9" praebet; uo(0- 
uec9" enim in editionibus vulgatis legitur, quod verbum 
Kuester. scholium et interpretationem existimat, quae postea 
ex margine irrepserit in textum. De verbo £oeídew Schol. 
ad Pace. 25: ,£&oc(0ew quoiv. oi Avuxol nàv Ouwo)Dv cvvt0- 
(o6 yuvouevov . 5j dé ueraqooG dzuó vv &ptooóvrowv xai 
&meoeudoÉvo v. voc xoc. Quare bene Kuest.: ,£&oeídeuv | 
et 8&oeíóecO9a,. magno nisu certatim et cum quadam eon- 
ientione aliquid facere^, proprie ,incumbere alicui rei. 
Haec vox per metaphoram a remigibus sumpta, qui remis 
magna virium eontentione ineumbunt, vario sensu haud 
raro a poeta usurpatur. Sic. Pac. 931 £oeíóew dicitur — 
,avide devorare";  Ran..914 eodem fere sensu, quo 
hie: 0 Oé ogóc y! mosióev ógua2ovc àv queAov égeiuc 


qÉvvGQQG .. .. — ,,0rdines quattuor versuum cecinisset' — 
et similiter Eq. 627 pro ,jinvehi in aliquem", 628 pro 
,elaeculari aliquid i. e. verba^. ^ Addimus Eccl. 616, ubi 


&peídeuv Arist. dicit pro fuve?v. Si haec omnia reputa- 
verimus, locutionem hane £roc z90c &moc &geí0coOou recte 
vertendam esse ,,verbis contendere" (proprie , Wort an 
Wort drüngen') satis apparebit. — Ach. 659 legimus zrooc 
vovro KAÉov xol zoAcuéc9o, quae verba ex Euripide cum 
sequentibus versibus repetita ibi sie exstant: 7rgoóc v&U9" 
Oti Xon x«i ncAcudoOo0; cf. Suid. s. v. zaAeuaoSa.  Quo- 
rum haec est parodia, quare lectionis diversitas et hoe 


versu et insequentibus satis exeusatur. | Comparamus 
Soph. Ai. 91: 
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7zto0c vx0v OdvcceUc &v xevoic vgiévo, 
et nobis sie vertere liceat illud Aristophaneum: darauf 
hin soll K. seine Anschláge richten", quamquam etiam hoc 
modo reete transfertur: ,,deshalb (7zo0c va?v«) sol K. s. 
— À. ersinnen*. 

Tam vero zoóc cum aec. copulatum, ubi dativum easum 
exspeetamus, verbis adiungitur, quamquam motus significatio 
plane evanuit et praepositio a naturali notione loci, ad 
quem quid movetur, videtur recedere: quibus tamen omni- 
bus loeis origo ex illo concreto usu dueta faeile cognosci 
potest, nec temere poeta hune casum adhibuit, quoniam 
aecusativo imago magis perspieua praebetur quam dativo. 
Quo pertinent Nub. 198 ó«evo(fgew 70c &époa.  Eocl. 64 
écroc« rwgóc vov qAtov (of. Nub. T(1). Vesp. 172 «Aua- 
Ceo9o*) mo0c Avv. Pac. DOT otve So(vaxec OuacíABovot 
zto0c vOv vALov. Fragm. DOl zrgóc 10v dAtov AovecOau xci 
xtevíteo9a,. ib. D24 zoe clAnv omtüc29oi. Ubique ,in a- 
prieo* intellegendum, opp. zooc vo m? ,ad ignem i. e. 
domi, sub tecto, ut Vesp. (13 xa9:me9et, Pac. (35 Oi£Axew, 
ubi Bíov suppletur — ,vitam degere* aut explieatur »bibere*, 
ef. Ach. 751. Deinde BlovAevew zto0c Aoyvov Pac. 692. Scytha 
dicit CTh. 1001 7:o0c «Qv otvoíov otuoti ,sub divum i. e. 
sub divo lamentare*. Exempla huius modi apud alios 
seriptores rara sunt; cf. Hom. M, 64 oxoAozec yàg &v even 
O&Kec éot1àow, moii Ó' avv0Uc v&iyoc Ayavov. Aesch. Choeph. 
918 &£ouxc Sonveiv (Occ moog voufov ucuQv. Aesch. Prom. 


*) Verbum 74uwteo9«t. ambiguam notionem continet, et ,apricari* 
et ',iudicare, iudicem esse in  Heliaea^, unde iocus sumptus 
est. H. Steph. in Thes. HAíce:  ,In Heliaea iudieo. PFrequentius 
vero voce media usurpatur. Vesp. V/1 7Aot - apricaberis 
iudieans^. Stephani haec est interpretatio: ,&reócr cvdoyn ó Atos, 
ZAutGeur évéovoL got, édv Ó& vígg, moóg 10 mv xeOutvog i. e. cum 
exorietur solis splendor mane, licebit tibi in aprieo iudicare, sin nin- 
gat, ad ignem sedenti^. Idem verbum Eq. 788 et Lys. 9380, quo loco 
formam Dorieam /Aw£&c poeta posuit. — 


948 noc éGmÉpovc vórmovc &owoxs. Ex Aristophane videas 
denique Eq. 910 4 fué uov zmpóc ví» xeqoAQv dzowua 
,Capite quasi spongia nares abstergere*. Tum Vesp. 261. 
Oc ov qaíveru, Ós0go ztQ0c 10 mÀ529oc ,quia vulgo (ad vul- 
gus) non apparet.* 

Minus debilitata est motus signifieatio apud verba 
dicendi, quibuseum noto ex usu praepositionem :;rgoc per- 
multis locis Arist. coniungit.  Saepissime legitur verbum 
Aéyew | ceteraeque formae. eizs?v et &gsiv; ita Ach. 312 
toÀudc Aéyew noóc wudc; Eq. 899 zoóc &ué vo)v cime. 
Ach. 690. Eq. 622. Nub. 1030, 1352. Vesp. 44. Pac. 658, 
660, 661. *) Lys. 414, 993. 'Th. 707. Ran. 995, 1243. Eecl. 
158. Pl. 252. "Vocabulum éoeiv invenitur in comp. xaregeiv 
Av. 594. «wwveoceiv Nub. 1079. Eccl. 249. Tum vides 
composita evuAÉyew Nub. 888. Ran. 1007. «wrewreiv Ach. 
101. xaezewreiv Nub. 518. Alia dicendi verba sunt gavau 
Vesp. 78. Av. 397. qo6étew Ach. 111. Nub. 359. Vesp. 
385. qcoxew Pac. 67. AaAeiv Pac. 539. uvoíóótw — uví- 
tew Lys. 95, 1076. Non praetermitto dictionem valde 
inusitatam qvoac2aou viv qovqv z90c v0v égeoriv Nub. 919. 
Tum vero hue spectant «zroxoívec9ou Ach. 632. óia- 
BéAAew zQO0c A9w«voíovc xol vov O5uov Eq. 811 ,calum- 
niari apud Ath.*, et saepe particula zoo hoc modo trans- 
ferenda est, ut nos dicimus ,vor, bei*; cf. Th. 410. Quod 
satis cognoscitur ex cognatis verbis: cvayuyvooxo noc 6ucv 
10v viv Avógoué£ónv Ran. 53 ,lego mecum*, sicut illud 
6x07ttiv rtQ0c ÉmvrO0v ,Secum reputare*, Plat. Apol. 21, D. 


*) Cum Stangero (Philol. XXIV, 121) censeo, versus hos duos 

Pac. 661 sq. 

Ll L-8 M d - » 5 Li 5t 5 3 , 

el Óu voti; «vroiot ztQOg tu, € quATEU. 

(9! à) yvvceuxóv  utcoztopnoxioTéu,. 
iransponendos esse, quia altero versu dieendi adhortatio iam continetur 
et priore uberius explicatur. Stang. notat versum Homericum: «24 
&y& uoL vide &iztà x«l crgexécg xotiAcov. — 
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puvégouat z90c &ucvriv Eccl. 880. (do móc &ucvrQv ib. 
931, a quo usu diversum est quod legitur Ran. 1307: 
óevoo Movo Evguwrídov, 
7t90c 1vzeQ émwróeux v«UT (dew uéAm, 
namque metaphorice motus cantici ad Musam indieatur 
sive Musae comitatus (,ad quam canere*). Eadem con- 
structio, sed paullo diversa sententia est in Frg. 317 zooc 
wvooívqv cgàew. 

Raro verba vocandi cum 7roóc dicta reperiuntur; 
haec fere apud Arist. sunt: xoAciv z90c v0 qoc Nub. 632 
et npooxaAeiGOQ. zr00c v0)c GyogavOuovc Vesp. 1407. 

Ut iam supra in datvo casu explicando commemoravi, 
verba eum 7;:góc composita poeta praepositioni coniungere 
amat et proprio sensu et translato. Nonnulla exempla iam 
attuli, alia sunt: zootAGv mo0c cvro voq9oAuo Nub. 410. 
7IQOO7t(TtRAEUEUP vOUTO 7tQO0G TO TtÉtO TOV . . QO7tEQ xOTivQ 
Pl. 942, inquo uno membro Arist. praepositionem et solum 
dativum variat. 


Conferamus vero has aceusativi casus constructiones 
eum dativo, quos casus eodem fere modo usurpari ex his 
potissimum elucet locis: 

Eq. 1075 zo0c «Q9 xv» mooctié9q. 
Vesp. 565 zoocu9éncw xcxà mos vois ovow. 
Nub. 163 zro0c orevQ rwQoocxe(uevov. 


Nub. 63 zrgocexí9eu sQ0c vovvoua 

ib. 468 uuxavüc . . mg0c 68 xowdüc moooqéoo. 

Ran. 1215 sóc ydg vovrovi v0v mwQOAoyov . . noct. 
Pace. 1188 zoo: z90c vOv cvOgutvio. 

Iam totum praepositionis usum localem pertractavimus 
eique, quamquam translative nonnunquam usurpatur, tamen 
movendi notionem inesse vidimus. Quae notio quasi fracta 
est, ubi particula saepe absolute posita significationem 
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habet ,quod attinet ad' et vernaculae locutioni respondet 
,in Beziehung auf". Ita relatio ad aliquid signifieatur his 
locis: zrgóc zt&vva cvxoqdvrge Ach. 951. z90c zoAwtiav | 
&zc0vr& yeu; Eq. 219 (cf. Eur. Or. 427 «à moóc moóAw 
zc Éyew). mg ovv zp0c Cué vovv &orív; Eq. 202 ,quo- 
modo ad me haec attinent? Oewov óé cov fgovAevucorowv | 
&ouxe Óeiv z0g qvvóv Nub. 1084. «ovr uév ovóév zw 
7ztQ0c Évov ve xai vénv Nub. 1188. «(va Aoóyov Gam zr01é 
zp0c &ué qíAov &yov; Av. 81D. dAAd moóc uv ovv «àv 
0p»w wv voreQos Àoyoc ,sed quod attinet ad hanc avem 
(de hac ave) postea agetur" Av. 336. xyowowuov z90c vOv 
Bíov Pl. 881. «0 a«ouowiov O8 aí OUvova, ngóc vOv OeÓv; 
ib. 842 ,illud autem pallium quid pertinet ad deum?" 
Nam 4í doveva, est ,quid sibi vult, quid facit, pertinet", 
velut '"Thuc. 6, 36 ai «&yysàíat voro Ovvavro, i. e. ,,eo 
pertinent vel spectant". Quam ad vocem adiungitur ioci 
causa et &igovuxos formula zroóc v0v 2&óv, ut homo irri- 
deatur, qui 1am ter his verbis antea usus sit. Vid. 
Hemsterhus. ad h. l. Eadem ratione saepissime legi zroóc 
it)0:€ ,,Quod ad haec attinet", ,,propterea^ Eq. 760. 
Nub. 990, 1433. Vesp. 648, 793, 927, 1386. Pac. 70, 416, 
165, 1315. Ran. 117. Ecel. 486, 851, 1140. Pariter zrpoc 
ví0e Pac. 8305. ;rpóc dí; Eq. 206. Pac. 45. Frequenter 
adverbialiter ' dicit Arist. zooc fev (— fwíeoc) Ach. 78. 
Vesp. 443, 1080. Lys. 163. Ran. 1457. Eecl. 467, 411; 
cf. Aesch. Eum. 5. zóc ogyyv Ran. 856, 998; cf. Soph. 
El 361. zooc zàüv Eq. 398; cf. moóc s&vro Xen. Oyr. 8, 
3, 20 et haec: zog ocvéyxnv Aesch. Pers. 561. ;roo0c 
 GÀxgv Suppl 812. z0c xcow Soph. Ant. 30. roc 
vt uéyuova Herod. 8, 20. "Tum apud Arist. Eq. 564 zroc 
10 zxoeoróc, quae locutio fere vocabulum ;,,nunc/ com- 
pleetitur, quia và 7regeow?:; ea valent quae nunc sunt. 
Eccl. 751 ov02v nmg0c Émoc ,nicht zur Sache gehórig — 
,um nichts und wider nichts t (,,nihilo*); cf. Luc. Philops. 1. 
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Ab hoc usu orta est praepositionis significatio ,,secundum", 
quod Germaniea partieula ,gemáss* vertimus. Speetanda 
sunt hi loci: Thesm. 149 sq. 


Xon ydo zouuv &vóoc soc và Oocuavo, 
€ Ó&b rt0L€Uv, m00c ve)v( vOUG vQO7t0vG Üy&uv. 

Ecel. 969 xci ve0ve uévrou uevoíoc zto0c viv £uqv avatyxqv 
eiomuév' &ovív. Nec longe recedunt ab hoc usu loci, quibus prae- 
positio comparationem indicat, sicut Ach. 183 zrovràv pavé! 
exco d'y oeras ,,pro matre (i. e. matri) similis fiet/; vid. Herod. 
9, 94 xoióc mwc ÓOoxéou dvo eive rtoOc vov zxréoa. Lys. 860 
Aqooc &ow vXÀÀ« zto0c Kwwoíov ,pro Cinesia cetera nugae 
sunt^. 'Th. 802 oxeweue9ao óc xaàvwuOousv noc éxacvov, 
ut cvufcAAsw mnooc vu; Herod. 3, 95. 4, 50; cf. etiam Luc. 
Tim. 42 ovóév noc Tíuo:e. Xen. An. 7, 7, 41. "Thuc. 3, 
113. Dem. 51, 17. 


Praeter hunc usum nonnulla restant exempla notatu 
dignissima, quibus exprimitur, quem ad finem quid fiat, ut 
prineipalis praepositionis vis magis prodeat. Videas quaeso 
Nub. 176 «í ovv zt00c vüAqw émcAojOT0; ,,ad panem 
eurandum/, quoeum loco conferas ib. 648 «í 08 w eqeAn- 
covo oi óvOuoi ngos vXAqwa; 'lum Th. 586 z0c zoiov 
&gyov soc. cvézeuiev; Quo refero Ach. 804 oc 0&0 rr0c 
1üc ioy4Óac xexocyare ,propter caricas impetrandas', pro- 
prie ,ad cariecas versus*, id quod nostratium lingua di- 
citur ,nach Feigen schreien*. 

Tempus non significatur nisi Vesp. 1085 rrooc éoriéoav 
Sub vesperam*, ef. Lys. 412. ib. 1089 et Eccl. 20 ;rgoc 
0o9oov ,sub ortum lucis. Eccl. 312 zr0c £o» ,ad pri- 
mam auroram*. Sie ;góc «6 £ygecJ9es 'lheocr. 18, 55 
n90c quéoav &Eéygec9o, Plat. Conv. 228, E. móc yeuwova 
&owv Dio Cass. 39, 44, cf. Xen. An. 4, Db, 21. 
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Praepositionem zreg& (Kuehner. II, 308 sqq. Schmidt. 
DD sqq.) Arist. centum nonaginta septem locis usurpat: 
genetivum particula undeseptuagies, dativum septuagies 
bis aseivit, ceteri loci accusativum praebent. 

Forma sro semel apud Arist. invenitur: Lys. 1309 
z&o vov Evgovav. Significatio particulae non aeque plana 
est quam priorum.  Notio generalis, quae est ,iuxta", in 
ires speciales distrahitur, ex natura casuum quibus práe- 
positio additur diversas. Ingenita vis praepositionis gene- 
tivo additae ita variatur, ut rem iuxta aliam rem sitam 
ex aliquo loco moveri significetur. Cum legimus Av. 1588 
ztQeofevovrec vei qxouev maoQ vOv eov, hac locutione 
exprimitur, legatos antea iuxta deos, zregd. voie oic, 
fuisse. Nemo non intellegit ex hoe loco aliisque eius 
modi, quantopere differat z:&oc a praepositionibus éx et 
«7:0 finiüimam notionem habentibus. Praepositio éx locum 
declarat, ex quo quid movetur, ae docet quod dimoveatur 
id antea ,in' re fuisse. Si dixisset poeta ajxouev &x vov 
Jeov, legati &v «oic Oe&otc versati fuissent, quae dictio 
esset inepta. 4;zr0 non ut &x indicat, aliquid ex interiori- 
bus rei moveri, sed generaliter, rem e loco discedere vel 
amoveri, ita ut illud exemplum alium sensum praeberet, 
Si dietum esset c0 JOJecov — a deis: eo indieatur, duas 
partes separari, quae inter se coniunctae erant.  Aptius 
exemplum, quo significatio harum praepositionum magis 
illustretur, apud Arist. non legi. Sed iam clara esse res 
videtur. Cui non satis perspicua est, is comparet haec: 
fxevv  7tQQQ vecv, £x wveOv, Gm0 veov. Haec vero di- 
sSerimina non semper a Graecis observantur, quare facillime 
fit, ut particulae zc, &x, dz inter se commutentur; de 
quo tamen infra. Ut omnia dilucide cognoscamus, semper 
ad primarium intellectum oculos animumque transferamus. 
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Genuina praepositionis significatio, quae ad locum 
pertinet, multis locis servata est. Cum plerumque ex 
verbis z«o& pendeat, primo loco dicam de zragc cum gene- 
tivo easu e verbis suspenso. Et primum quidem occurrunt 
verba veniendi. Praeter illud supra commemoratum haec 
exempla mihi praesto sunt: zxew zc«oc& vov zfióc Nub. 1533; 
cf. Eecl. 522. Pl. 521. Hom. B 787 4439s ndo 4e. O, 
191. d, 444.  nérec9av. Av. 1202, 1230. awvaméveo9o, 
Av. 195. eignérsoJeu ib. 1172. 6&EeA9eiv Eccl. 48 aveor,- 
xvim z&90 vOv rnA&wóvov ib. 1073. Multo aliter usurpatum 
est uevvrQÉyew; nam cum poeta Pace. 261 dieit ovxovv 
nco' A9qvaíov c) ueradoéseu v«Xv; hoc non valet ,,currere 


ab Atheniensibus", sed: ,,nonne celeriter curres, ut ab 


Ath. afferas .. ?" Quae vox aeque construitur ac transi- 
tivum non rarum verbum  uevezéuzew, quod exstat 
Vesp. 680. 

Iam sequuntur loci, qui praepositionem 7:agí cum 
vorbis sumendi coniungi docent, quorum sicut apud alios 
seriptores ita apud Aristophanem maxime frequentatum 


est Aaufdvew. Quod legimus Ach. 388. Eq. 959, 1190. 


Lys. 582, 1206. Ran. 251. Pl. 164, 829. Supplendum 
est Vesp. (85, et verbum compositum zregoAeufvew ex- 
stat Av. 1543. Ran. 939. Deinde hie apponam verbum 
accipiendi dégysc9au Lys. 603 et compositum zragadéyecJot 
Ran. 10183, unde formatum est ó«wooóoxciv Eq. 802, sed 
conferas Vesp. 670 «z:0 «woc; deinceps emendi verbum 
noíac9o. Pl. 884, cui cognatum intellectum habet daveí- 
teo9a, Lys. 1056. Porro verba hanc signifieationem con- 
tinentia affero xAémrew Pl. 358, conétew Eq. 802 (cum 
verbo ó«oodoxeiv coniunctum). /oooóox&v Vesp. 56 et 
ém9vusiv Nub. 412 notionem habent cupiendi. Quae di- 
cendi ratio comparetur cum illa, quae apparet Ach. 107 
zt90000xQ0t xovoíov &x vov faofaoov. Proximum est, ut 
disseram de verbis dandi quae leguntur Eq. 869 0ióvoi 
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et Av. 608 zooon9évo.. Cum priore loco dieitur Éóoxag 
10x wvovvpi xcvtvuc 7tt0d o6cvr00; non cogitandum est 
,8 te", sed potius ,,de tuo* vel ,,de tuo sumptu". Etiam 
alterum locum sie intellego: 4/4. &AAd vouoxoov ovroic Éw 
cooc9uoovo Opvv9eg Ém. E. mood vov; Il. mood vov; nop 
éngvrov. Huc etiam locos referri posse constat, quibus 
praepositio pendet ex verbo £yew, quod vides Nub. 459 
vX0rt qut9ov «0! &uo)? xÀéog ovoavOMqxsc &tcuc: recte 
Kockius zoegc ad vocem é&ec apponi vult, non ad uaSowv, 
ubi zaoà 2wxotrove subaudit, atque £tei; nihil aliud est 
quam ,,aeceptum habebis". Pari modo éyew construetum 
est Vesp. 102. Av. 1213 et géoew Frg. 90. Haud dis- 
similis est seribendi ratio quae legitur Av. 982 (Xoweuoc) 
Óv éyo mood wüz0ÀAcvoc &keyoowumv, quem versum ita 
transfero ,,(oraculum) quod ab Appolline acceptum inseripsi". 
Vide Pace. 387  &  -  xeyaguguévov —xowgíówov — otod 
c9  &uoUDye xcrtÓnÓoxoc ,a me acceptum edisti^. Verbis 
habendi annumerandum videtur eve, translato intellectu 
Nub. 431 «44! &crau cov vo?:0 zt«Q' wuov ,hoc tibi a nobis 
erit, a nobis habebis, hoc tibi a nobis dabitur; ef. Th. 183. 

Transire licebit ad ea verba, quae ad animum 
pertinentia signifieationem habent accipiendi. JMaevS«wvew 
invenimus Nub. 840, 886. Vesp. 1281. Av. 316, 318. 
Th. 22. axovew Av. 690. Ran. 895. sióéva, Av. 692. mvwv- 
9uvsc9a, ib. 47. 'Th. 4. Pl. 594. 

Restat, ut proferam verbum dicendi, quod eum zreo& et 
genetivo casu construitur Ach. 1057 4 wvvugevroux  Ócirot 
«090 Tic vvuqQue vu col AéEoL. 

Bis apud Arist. legimus, ;zreg& cum gen. copulatum 
ex passivis verbis suspensum esse, non plane v0 par- 
tieulae respondens neque id indicans, quod per aliquem 
fit, sed quod ab aliquo exit. Hic usus, eum apud optimos 
Seriptores non frequens et satis artis finibus eireumseriptus 
sit (cf. Soph. OO 1496 «íc «v» za )udv xowóc xe 
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xtvzt0c; Aesch. Prom. 637 co) OiayOqv» noo. Plat. 
Conv. 175, C. Rep. I, 332, B. Xen. Oyr. 1, 6, 2. 6, 1, 42), 
apud Arist. exstat Ach. 226 za! éuov m0Asuoc avzerau — 
comparo cum v. 529 doyo vov noAÉuov xevegotym EAAwot 
zo» £x vovv Acwxacvouov — et Lys. 613 qe na! quov 
«à «oí Entoxevaonéva. 

Videmus igitur, plurimis locis zreoc genetivo con- 
iunetum e verbis pendere. Nonnunquam particulam legimus 
e substantivis esse suspensam, sed ubi hoc fit, fere semper 
verbi omissi notio potest subaudiri. Omissum est verbum 
veniendi Ach. 61 zroésBeic oi. ztaoà BaotAÉoc. ib. 194 Oévooc 
0 z«Qü £XwcüAxovc. Alia exempla sunt Vesp. 1160 éy9gov 
zt«Q' Gvógov Ovouev] xeovrvporo. Lys. 562 Aéx90v mood 
yo«ó0c. Uno loco regitur praepositio nomine adieotivo: 
Pl. 532 ze«o' &uov Ó' Éornw «e)v &vnxopc, ubi vocabulum 
&U;topt idem videtur valere quod zregeoxevecuévo. — lum 
pendet ze«oc« ex articulo neutrius generis et numeri pluralis. 
Haec habes; «& ze! vuov Lys. 249. «à uév nag! quov 
Th. 1170 ,res a nobis gestae. Sie Xen. Mem. 3, 11, 13 
Óeooio «à «od ocecvrgc. Cyr. 9, 2, 80 «Gà nagd Kvgov 
,Cyri mandata". Herod. 8, 55 Aóyos maoà A9nvoío. 
Dem. Lpt. (5 o zag' &uo?v Aóyos. 

Sequitur, ut disseram, quomodo ;raoc dativo additum 
a poeta usurpetur. In hae eonstruetione praepositio prin- 
cipalem et accuratam notionem non retinuit, sed in eam 
deflexit, quae latius patet, in ,,apud'* particulae intellectum. 
Quare aliquid apud aliquam rem versari indicat maximeque 
verbis quiescendi apponitur. | Adamasse videtur Arist. 
verba dormiendi cum zr«g& praepositione constructa. Saepius 
legis xaJ&voew 'Th. 419. Eccl. 110, 894, 938, 1039, 1050. 
xcrxdag9Gvevv Eccl. 628. xouuzo9au ib. (28. Saepe etiam 
apud verbum eva, praepositio zxg& adhibetur vel supplen- 
dum est, quod verbum omnium ex quibus z«gc& c. dat. 
pendet verborum instar existimari possit; testimonia sunt 
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Nub. 112, 533. Vesp. 271. Av. 326, 608, 756, 158, 168. 
Lys. 174, 453, 854. Eccl. 689. Pl. 393, 559, 561, 1046, 
Frg. 198. "Verbum subauditur Ach. 604, 903. Eq. 672. 
Nub. 902. Eecl. 607, Pl. 398; ef. Erg. 191, 362, , 0880 
Eodem referenda x«3éfec9a, Vesp. 611. corvo, Eecl. 682. 
&yxovaxeio9o, Pl. (42. uévew Av. 598, 1405. Pl. 112. xoe- 
wajcerau Vesp. 808. * 
Raro verba movendi sic reperiuntur: zéreo9o, Av. 167 
eti xevorí9ec29o, Pac. 1207, quae respondent Latinis ,,vo- 
lare, deponere apud aliquem". |. Addo nonnulla verba vario 
sensu praedita, quibus indieatur omnibus, aliquid apud 
aliquem fieri, ita ut nullo modo notio localis excedatur. 
qóewv Ach. 918. 39eao9a, Eq. 536. opàv Nub. 766.. zívew 
Vesp. 1197. Asíyew Pac. 854. évéuevo zeóía Av. 380. 
yétew Pac. 165. xaAeic9a. Vesp. 1089. Av. V61. qvew 
Av. 165. smaAevew ib. 1087. «wuwv qéoew ib. 1278. oi- 
oyvvew qéoew Eccl. 485. evyyavew 04400 &naívov Vesp. 
1462. vouítec9o, ib. 1049. Lys. l1. £yew Pl. 1120. ue- 
téyev» Eccl. 582. &av Pl. 589. voégeo9a, Ran. 910. Oíxqv 
ogALoxcvew Eccl. 655 (quo loco notio ,,apud^ transit in 
finitimam significationem ,,vor^, ef. ib 870). Ubique zeoc 
cum dativo personae, apud quam quid fit, adhibitum est; 
ad res spectant Pac. 1298 zregà Suüuvo xcAAuvov. Av. (28 
xüJtdovusO9! vo ru9d «voic vegéAmw. Ran. 1309 za! 
devaoug SuAGcoas xvjuxou OTOUUAAETE. - ; | 
Restat, ut de usu iam commemorato dicam, ex quo 
Arist. praepositioni articulum generis neutrius praeponit: 
Lys. 172 «& ye mog' «uiv. Pl. 1149 «a yàg nag! vuv *). 
Integram notionem localem z«o& cum aceusativo con- 
Struetum non ita servavit, ut dativo appositum, quamquam - 
longe plurimis loeis hane vim inesse perspicuum est. Atque 
*) Permultis locis eorum, de quibus egimus, locutiones zr«' zutv, 


7zt«p' &uoí, similes oceurrunt, qua ex re libenter poetam zr«g& eum 
pronominibus eonstruxisse potest eoneludi. — 


de hoc usu, eum latius pateat, primum dicam. Locali vi 
indicatur, aliquid moveri ad aliquem vel proprie ad latus 
alieuius, nonnunquam eontra aliquem, qua in re usitatior 
est praepositio góc. lta zo primum eum verbis veniendi 
copulatum legitur, euius modi exempla haee sunt: z«oeA9eiv 
Nub. 853. qxew Av. 992, 1039. otyeo9o ib. 1269. vowxc9ot 
Eecl. 31. za«oíorao9o, Ran. 1918. ovgvo, Pac. 1269. Lys. 
1122, 1275. ovAAÉysc9a,. Vesp. 1108. Verbum omissum 
est Eccl. 695 Oevgo nag! nuGc. Praeterea profero Av. 46 
cr0Àoc vov écw noQ v0v T«oía. Sequuntur verba agendi 
et mittendi zréuzrew Av. 844. &yew Pac. 844. ztagofAAew 
»prodere" Av. 333. Motum postremo etiam continet 
verbum épeíódec9ou (rragà «0v Ayvià) 'Th. 489. 


Primaria et antiquissima praepositionis significatio, 
quae est ,iuxta/, intacta atque immutata retinetur primum 
apud verba movendi. Sie Pac. 726 za«od viv 9€0v xoxaflac 
dieitur, qui iuxta deam descendit. Alia sunt: Vesp. 1083 
c:üg c&vqo 70! &vóoa. ib. 1520 zmóaüre mood wceuedov. 
Ran. 1068 aod vo)?c iy9)c dvéxvwev. Porro reperitur 
verbum £&Aevvew Ach. 996. í0ovec9a, Pl. 1153. «í9ec9t 
Av. 631. xeweií9ec9ou ib. 401. Tum Doricum verbum 
wukooew pro vuctew - ,salire^ Lys. 1302 et in eadem 
comoedia in v. 1309 auncAAew pro avamAAew. — Verba 
quiescendi deinde commemorare liceat. Qua in re quam- 
quam cum ,jiuxta' significatio in particula inest et quasi 
emieat, tum verba cum praepositione sie usurpata sunt, ut 
motus qui praelerit cogitetur, tamen potuis dativum casum 
exspeetamus. Nee vero Arist. hune usum inde ab Homero 
haud inusitatum excessit. Sane non incertum est, dativum 
quidem ab Aristophane praeferri, nihilominus paene eadem 
ratione utrumque casum poni ex his apparet exemplis: 


Pl. 742 oi 9' éyxoewaxe(uevou mop! avvQ. 
Vesp. 611 xa9etouévo moo' &of. 
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Eecl. 701 0ó& 66 xa9evósw mao! &uof. 

ib. 682 ewjoaoc na! Aouoóío. 

Av. 598 xovx Qv ueívowuw moo! vuv. 

ib. 326 & za! vuv etw ey. 

Pace. 165 ovo 0 xétov 7zGQG vais rr0Qvauc. 


Ach. 12 z«96 n» ÉnoAEL xcvOx6GuEvOG. 

Ecel. 617 ze9G «4c ceuvac xo960oDvrot. 

Av. T(4 0y9o &getónevot zo Efoov morGuóv. 

Vesp. 392 zaoa vOv xA&ovro xo9109a1. 

Th. 1193 «6 ov xevevóeu ma! &ué; 

Lys. 634 éornj£o za9' avrov. 

Ran. 194 zaeo& vov Avaívov A(9ov sc. dvoueveic. 

Av. 145 £et n0Aw mao vv &ovO9oav OuAcviMY. 

Vesp. 894 xov um norÉ cov magd vd; xüvvac ovonoo 
unó* eztozttodo. 

Conferas Hom. 4, 358 «uévm sao mori yéoovu. 
4, l ao Zuvi xo9wuevo — I', 406 100 naQ  cvrOv. à, Dl 
&COYTO 70:0 Argelóny MevéAoov. M, 381 xsbvau mao! ÉmaAEw. 
v, 408 CHO EE 7o Kogaxos néroy — M, 319 veuouec9a 
Av9ow no! oy9azs. 

Ad prolata aecedunt verba »x&zrewv  (o£voróuovc &u- 
níóuc éAeíug mag! avAdGvac) Av. 244. oixtiv (mag! avwmv 
viv 000v) Ran. 162. Deinde afferatur Ach. 759 zo! aué 
zoAviócT0c, ubi écrí deest, quod verbum etiam subaudien- 
dum est Nub. 326 zweoG «cv &codov. Lys. 835 mad «0 
vic XAónc. Eccl 685 éc vv maod sovvQv. Pl. (95 maoc 
viv écríov ex superioribus suppleas verbum óéyeo9a. 

Duo loci egent explieatione. Av. 388 sqq.: 

xoi v0 ÓóQv xou, vOv OfA(oxow, 
zteQurttTeUv Éyovvac vus 

vOv OrtÀov &vróc, we! cvTQv 
viv xyviQev QxQov Opowvrac 
&yyvc. 
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Vulgo legitur: 
vOv OmÀov évv0G mv(Q0 TV XU- 
qQOQv Q&xgOüYv qvrQv OpQovrac. 

Sed cum prioris versus corruptum videatur metrum, 
quod tertio loco dactylus exstat pro troch. vel tribrach., 
Brunck. ita emendavit: 

vOY OrtÀov &Évr0g mto  cUvNV 
vQv XUrQeY, &xocv OQOvrac. 

Haee etiam inveniuntur in cod. A. Sie Both. quoque 
seripsit eodemque modo distinxit, ut. verbum  zreguteeiv 
quod praecedit eum praepositione construeret. Dicit enim: 
»0xo&v Oogovrac summam ollam, quae illis pro clipeo est . .; 
ollam et catinos rursus deponi iubet et intra haee castra 
ambulari eum verubus ad ipsam ollam^. | Admovet hisce 
Eurip. Phoen. 1386 dA4' ev zmoocQyov daníoov xeyyoouacw 
0p9cAuov. Hane interpunetionem non probo, sed Bergkii 
et aliorum lectionem praefero; namque sensus est: ,ad 
ipsam ollam extremam respicientes e propinquo* h. e. 
8d extremam ollam prope observantes hostes, ne de im- 
proviso opprimamur*.  Lxtrema enim olla est respicienda 
ea de eausa, quod isto loco hostes emergere possunt ibique 
primum apparent; et quo melius hostes aggredientes con- 
Spieere et ab iis sese possint defendere, &yyvc i. e. non 
longe ab olla remotis marginem valli huiusce iis respicien- 
dum .esse Peith. dicit. Si hoc modo interpretamur, loci 
difficultates, quas Kock. his versibus inesse putat, remotae 
videntur. Aliter haec Schol. aecepit, qui dieit ad v. 388 
Sq.: , . . xaL vOv OfeAíxov dé, gnwoív, Ocug &cwwv qQuov 
dO0Qv, &vrtO0g vv OrnAov xo Aourov Eyewv. Aéytu ÓÓ Gwvil v0U 
10v Xxvipov. É9oc dé eiyov Coco «àv Goníoov Éyew «d Óó- 
ocv. . Atque etiam ineptius ad v. 390 sq.: ,xéyowroc 
vj AéEew dvui vw iuworíov, dcoovei &ime, xoi Eye vÓ dóQu 
zeQd viv doníoo  ovro ydo rc0.000w OL rt0ÀÉMMOU, vOU Ui 
&EónAovs &ivaw, dÀÀd xc3onAíc9o. Ceterum non dubium 
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est, quin. cov 07tÀov évroc significent, ,intra castra^, nam 
aliorum auctoritate haee nituntur; vid. Thuc. 1, 111 xai 
vüc yüc éxottovv 000 qum mgoióvrec n0Àv vov OmAov et 
9, l similiter, ubi Schol. oov explicat per OrzAwowv. 
Quare évróg vOv 0mÀov vertenda sunt ,intra armatos* vel 
Jintra castra^. Qui plura cupit, is conferat ea, quae 
Leutschius exposuit in Philol. IT, 18 sq. 

Alter locus exstat Av. 846 otuote zoo! &ué. Sehol.: 
,DGíLov voDvÓ quow, Émeidn simev avv mo! Qué. Reote 
Brunck.: dixerat alter xdxsi9ev c)9uc map! &ué id est 
790g &ué. Ultima verba repetit facetus Euelpides, sed 
alio sensu. Isti zeg &ué valet ,mea causa', ut est apud 
Plaut. saepe (Epid. 5, 2, 14. Menaechm. 5, 1, 21).* 
Verto igitur: ,tu plora mea causa, ,tu per me licet 
plora^. Pro salutandi formula xetose comice ponitur a 
poeta otjote. 

Inde a praepositionis ratione ,iuxta^ orta est signi- 
fieatio ,praeter^, quam per se variam ae multiplicem nos 
vertimus ex ordine sie: ,,neben — hin', ,,Àneben — vorbei", 
,ausser", , wider". Pauca huius usus exempla in Aristo- 
phanis comoediis inveniuntur. Haee sunt: Nub. 698 ovx 
écw zt09€0 vXU0vT CÀÀG ,non sunt alia praeter haec'/, quae 
dietio etiam legitur Vesp. 1166 et Pac. 110*). "Tum 
Pae. 794 za' &Anídac , praeter spem''; ef. Soph. Phil. 870. 
Ant. 388. Sic Hom. £, 509 zaegG uotoov. Pind. Pyth. 8, 
16 zo! aciowv. ib. Ol 2, 30 magà Oíxqv. Thuc. 5, 90 
zt4Qà TO Oíxoiov. ib. 6, 17 et Herod. 7, 108 zoegaà qvow. 
Saepius zrvod yvouwv, ut Pind. Ol. 12, 14. Aesch. Ag. 931. 
Eur. Med. 577. Thuc. 6, 9. — Comparatio - indicatur 


*) Sic saepius apud Graecos post comparativum aut voces 
&Aàoc, tvegog non 7j ponitur, ut vulgo, sed zr«oc; ef. 'lThuc. 4, 6 
yeu utízorv zegd vjv x«9torxvicv oocor. Plat. legg. IIT, 693, B 


i zegd reU? tóc, mQrrw dAÀo; ib. Phaed. 80, B; 107, A. Crit. 54, 


D. Xen. Hell. 1, 5, 5. Dem. de cor. $ 235. — 
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Th. 440 &i Aéyow meo! avviv EevoxAénc, ubi notio ,,praeter^ 
commutatur in ,prae^, et Pl. 445, ubi adverbialiter dicitur 
7z«&9G 70A». Non aegre feram, si quis priore loco inter- 
pretetur , dicere iuxta eam' h. e. ,post eam", sed illud 
probabilius. 

Commutationem expressam esse cognoscimus ex Ran. 
649 nAwynuv meod nmA«y«uv ,Schlag um Sehlag^, ut £v zag' 
&v Plut. Consol. ad Apoll. 329. 


8 4. 
c 60í. 
Praepositionem zregé (Kuehner. II, 291 sqq. Sehmidt. 
49 sqq.) invenimus centies duodenonagies, maxime eum 
genetivo, rarius cum aceusativo neque amplius quinquies 
cum dativo coniunetam. Primaria vis est circumdandi 
aliquid, id quod ad primam antiquissimamque significatio- 
nem, quae ad locum speetat, congruit. 

Ineipiamus a genetivo, quocum plerisque locis parti- 
cula copulata est. Prineipalis vis cireumdandi satis elucet 
ex locis qui sequuntur: «oorífec9au. 7t60i rzt0010v E/AOov 
Ach. 45 et zr&oi vownocoyov fo ib. 546, quibuscum com- 
pares Hom. e, 130 regi vo0zw0c fefooro, ib. 68 avrov 
vevtvvoro 7«toi oztíovg yAcqvooio. Eur. Troad. 824 «eíym 
ze0í oaoÓovíac. Plura. exempla apud Arist. non legi, 
quibus loealis illa vis per se illustretur; sed huie proxime 
accedit praepositionis significatio, cum legitur verbis pu- 
gnandi et defendendi addita eaque id, de quo pugna est, 
significatur. Haud discrepat a particula Latina ,pro^ 
h. e. ,um', vel planius ,zum Sehutze', idemque valet 
quod vo cum genetivo copulatum: ae profecto permultis 
loeis poeta hane praepositionem usurpat pro illa. Leguntur 
verba uc&yeo9o. Eq. 17617, 1088. Vesp. 191, 593, 607. 
Eecl. 621, 622. Pl. 1076. ówaueyeo9e, Eq. 339. Oi gí- 
Ceodou ib. (8l, zoAsueiv Av. 1639. Quayovítec9ar Ran. (93. 
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Neque aliter, si zreoé invenitur apud egéoso39au, Lys. 
1172. xwóvvevew Pl. 524. voavuayeiv Ran. 191. Ex hoe 
usu profeetum est quod dieitur Vesp. 375 2Ooaueiv «ov 
zQi Wvync Ógóuov ,den Wettlauf ums Leben bestehen", 
cf. Plat. Theaet. 173, A. Eodem duo loci referendi sunt, 
quibus praepositio pendet ex voce «yov: Nub. 958 et 
Vesp. 534; tum unus locus, quo zroAeuoc occurrit: Erg. 238. 
Non multum hae locutiones abhorrent, ut vides, ab usu 
vulgari: maxime proprium poetae comici est illud vevuay tv 
vQv negl vov xg&ov. Graecis, cum de summa rerum cer- 
taminis capitisque perieuli mentionem faciebant, praeter 
ilud zov zregi wvyns Óoóuov Ogaueiv hoc proverbium erat 
minus lepidum: 0 A«yos vov zegl vo» xgeov vgéyeu, de quo 
Zenob. 4, 8b: ,&mi «ov Owoxwóvrevóvvov voic wvyoic xol 
7tQ0g vO0tO xGQveoOc cyovitouévov «cocouévg". Hoc pro- 
verbium Aristophanem in animo habuisse satis apparet; 
. cum vero simul ad proelium navale spectet apud Argi 
nusas insulas commissum, hane mixtam atque comicam 
locutionem usurpat: «Qv zceQl vOv xg&ov (vavuayíav) vav- 
puoysiv, qua dieat, quanto de periculo ac discrimine rei 
publieae agatur: illa enim pugna est, quam Diod. 15, 99 
10v vméQ vOY 0Àov cyovo nominat. Quapropter, ut Schol. 
refert, servi convocati sunt, ut pugnae interessent, quique 
eorum fortem se esset praestiturus, ei libertatis promissum 
fiebat, qui ignavum, ei verbera imminebant aut supplicium. 
Itaque servi, sicut lepores pro earnibus eurrunt, pro liber- 
tate et anima fortiter pugnare enitebantur*). 

Profero porro tres locos, ubi 7:egí verbis metuendi 
additur, qui loquendi usus quamquam perrarus (of. Plat. 
Prot. 320, A. Xen. An. 5, 5, 7), tamen vulgaris apud Arist. 
videtur fuisse: nam semel dativo casu utitur, id quod infra 
attingam. Hue pertinent Vesp. 1358. Eccl. 586. Pl. 199. 


*) Of. Bauck., De proverbiis etc. ap. Arist. Com. p. 25 sq. 
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Usitatissima praepositionis signifieatio respondet par- 
tieulae Latinae ,de*: indieatur cura et studium alicuius 
rei, quo referendae sunt omnes eae dietiones, in quibus 
zeoí hominem vel rem significat, cirea quam aetio dicendi, 
iudicandi, constituendi versatur. Extant Aéyew Ach. 39, 499. 
Vesp. 349. Av. 293, 25, 1101, 1675. Eq. 931. Nub. 159. 
Th. 1102. qodtew Eq. 514. Ran. 65. avuAoysiv Vesp. 5406. 
&péa9ay Pac. 105. AeAsv Lys. 621. ayyéAAew ib. 1235. 
yvoumv zgoordJéva, Eccl. 396. ovóeic Aóyoc egi &uov Ran. 
87, 107, 115. Aóyoc &unírwvEv egi tvogov Lys. 858. uera- 
zéí9&w | Ach. 621. xÀéoc 4xew ,fama venit, percrebruit* 
ib. 646. Joovfstv Eq. 666. Aoidogsic9a, Nub. 62. orevo- 
Aecyeiv ib. 320. qóew Pac. 1808. uavrevsogau Av. 596. 
&myAocodoO9e,. Lys. 94. ouvova, ib. 190. Aoyov 0i0vat 
Pl 467. &Aéyyew ib. DT4. zmeoaoívew ,explicare* ib. 568. 
Deinde. zovravevew Ach. 60. éxxAmoíav mowiv ib. 170. 
Ouaxoívew Av. 119. duxatevv Vesp. V61. BovAevec9a, Lys. 14. 
&xxAqowttew "Th. 88. xouuesítewv. ib. 3VT. yvowmv | Éyewv 
Ran. 1422 (ef. 1424, 1426, 1436). ztoóxeviat 769) oovrnoíac 
Eccl. 401. ox oic)" &xe?v' ovOoEe, vÓ mtQi vOv GÀGw; 

Simili ratione legitur zregé apud óuóoxew Nub. 382. 
zoofcAAew ib. 490. qavOcvew ib. 638, 639, 647, 681. 
Deinde paueis verbis, quae cum genetivo construi solent, 
Arist. praepositionem reg addit, ut dxovew soí. 4aosíov 
:e9veovog Ran. 1028, ef. Av. 690; similiter Nub. 736 zreoi 
100 verbo gooviífewv omisso (vid. Herod. 8, 86. et ueoti- 
outeuv tegoé. vwvoc Hom. Y, 17) et Lys. 502 uéAew uou zreoí 
vwvocg (id. Aesch. Choeph. 769. Herod. 8, 19. Plat. Crat. 
498, B). Neque aliter usurpatur verbum «vuo2ar, vulgo 
cum dativo vel cum &«í et dativo coniunctum: sed Lys. 
5903 exstat acvwouou zc60í vOv Ó& xogov. Quibus adicio 
locutionem 7;reguóíóoc29Qou., quae iam apud. Hom. w, 418. 
qp, 48D invenitur, velut nostrum ,wetten um etwas^*, ibique 
genetivum secum habet; apud Arist. vero legimus zreoí 
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vurog Ach. 112.*) Eq. 191; aliis loeis hoc verbum absolute 
ponitur, ut Ach. 1115. Nub. 644. 


Tum praepositione qua de causa aliquid fiat exprimi- 
tur et significatur Latinum ,quod attinet ad* h. e. yin | 
Betreff, in Rücksicht auf*. ^ Eadem potestate etiam zreoé 
cum accusativo copulatum esse postea demonstrabo. Cuius 
generis haec exempla aseribo: Eq. 87 zreoí mórov &crí 60i 
ib. 126 «0v zegl cavvov xo«cuóv 0pooóÓov et similiter ib. 
1005 siciv Ó& meoi vo? Sc. xowouot, cuiloco in inferioribus 
adiunguntur quindecim similes locutiones; etiam Eq. 10063, 
1086 vocabulum xoqouóc cum zreoí constructum est. Deinde 
Eq. 1027. Vesp. 29, 559. Ran. 809. 953. Av. 1030. Lys. 
1289. 'Th. 577. Eecl. 653. Pro substantivo, ex quo his 
locis praepositio pendet, legimus neutrum genus pronominis 
Av. 1631 doxes? dgüv vavva vo? cx«migov széou et articuli 
Lys. 932 ww w' &£omeTWonc và zceoi vov OówAAmyov. Plura 
mihi dicenda de Ran. 1052: 
t0veQov Ó' ovx Ovva AOyov vovtov zteQ vic Doíooac Evvé9vxo; 
Ad hune loeum annotat  Velsenius in Philol. XX, 
363 sq., non iure Phaedram hiec commemorari propterea 
quod ante de Stheneboea dietum sit et ex toto loci sensu 
eluceat, hane vituperari, non Phaedram. Aeschylus scilicet 
dieit in v. 1043: aAA' ov ud 4f ov doídoas émoíovv ntóovac 
ovóé X9evefoíac et Euripides interrogat in v. 1049: xai. 
i6 BAdzrovG, co GyérA) dvOgdwv, vijv nóAw duci X9evégown; 
Tum v. 1051, qui Bellerophontem nominat, sine dubio 
respieit Stheneboeam, ut etiam Schol: ,jxovew nívew * . . 
z0AÀA«i ydo £Z96végowwv wumocuevas ztvoDoQL xovevov ÉxeAcU- 
vpoo». Hune versum sequitur ille, de quo agimus. Dif 


*) Bergk. legit zoíóov uot ztegi $vpumÓGv Aor, Invern. ztegi 
S$vuxiíóav &AOv (ut Rav.), Dind. 9vuzuóàr. Ex versu inferiore 1099 
(Avec $vuírwc. oloe emendavit hune versum et seripsit zegí Svutüv 
&Ao0» Kuesterus, quem Brunckius aliique sunt secuti, — 
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fieultatem in hoc versu inesse non nego; sed poeta illis 
nominibus promiseue utitur, cum de utraque muliere idem 
valeat. NNarrant poetae (cf. Appollod. 2, 3 Hyg. fab. 51), 
Stheneboeam, eum Bellerophonti non potuisset persuadere, 
ut ipsam amaret, accusavisse eum, quasi vi ab eo stuprata 
esset, ac deinde, cum ille innocens esset inventus, cicutam 
bibisse; Phaedram autem se ipsam suspendisse, Hippolyto 
privigno frustra ad eoneubitum impulso. Aristophanes ipse 
nonne eas zr0gvoc appellat? Ac quid plurali numero auci 
Z9evéBow exprimitur nisi Stheneboea simulque Phaedra? 
Sie cogitanti versus non iam Oobseurus erit, quamquam 
profiteor, altero nomine posito multo dilucidiorem eum fore. 
. Velsen. versum depravatum habens ita emendat: 
ztÓr&Qov Ó' ovx Ovta AÓyov vovrov xal 0v Qaídgac EvvéO xa ; 
Mihi quidem non in nomine Phaedrae, sed in vocabulis 
Aoyov vovrov difficultas videtur esse maxima; nam cum 
Aóyog ovrog nihil esse possit nisi fabula quae praecedit de 
Stheneb., merito Phaedra commemorata reprehenditur. At 
mihi displicet emendatio quam Velsen. offert: non recte 
est dicere Aóyov «oUrov xoi vov QoíÓgac, cum per syntaxin 
postuletur, ut dicas xoi «vov zeg& GaíÓgoc, id quod cum 
metro non eongruit. Quamobrem egomet sic conicio: 
nrEQOY Ó' ovx OvrG A0yov coUxOY x Gi ztegi Gaíogac &uvé9qxa; 
Restat, ut verba mittendi et proficiscendi commemore- 
mus, quibus zegí apponitur: Pac. 26 éA9eiv signvqce néoi. 
Eq. 669, 671 cguxveto9au z6oi cozovÓov (aliter Lys. 513 
zeQ) vOv ornovóov £v «vj cwjp nogayotUae, quo loco aí 
praecedens eum praepositione construendum est; vid. supra). 
Av. 1532 «xew megi ÓwAAmyov, cf. 1588, 1595. Lys. 11, 
984, 1009, 1101. Av. 1577 monuusc9« rceoi ÓvaAAcmyov noé- 
cfewc. Huc etiam pertinent verbum movendi &Axew, cuius 
passivum legitur Nub. 1004 ovó' éAxOuevoc nto zroeyuosíov. 


Duo denique loci digni sunt quorum mentio fiat: 
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Eq. 809 overoormoAsic regi c«vrov ,somnias de te^ h. e. 
refers oracula ficta, quae attinent ad te^. | Nub. 739 
7z€9Qb TOY aÓxov, Oc Qv dodo wnóeví, ubi post cóxov 
sine dubio ex versibus quae praecedunt intellegenda sunt 
éEevoeiv «v fovAouor, ut locum ita interpreter: ,,quod ad 
usuras attinet, aliquid reperire volo, quomodo nemini 
reddam". | 

De easu dativo apud Aristophanem hand frequenti 
paueis absolvam.  Cognoscimus localem praepositionis vim 
primum ex Eq. 1039 rep) oxvwvoww fefuxoc, id quod 
Schol. interpretatur ,,0c Aéov vonmtoucyOv cxvwvonv (veluti 
eatulos. suos defendens), ita sregufaívew et augufatvew 
apud Homerum reperiuntur, cf P, 6 «c zo) lloup0xAq 
Boeive.  Praepositionem ;regí per tmesin a verbo fefwaos 
ut saepius apud Hom. abseissam esse non puto. Tum 
vide Ran. 329 zregi xcu oq fovovra ciéqavov vwaccow, ut 
ntQi oridecow (B, 146 al), zo yooí (O0, 49 al), sei 
xoovaqoucu. (O, 648).  Loeus qui sequitur Lys. 1073 
O07:6Q XOtpoxoutiov zreQi voic pmootow ECyovrec a ceteris 
verbo distinguitur, quod non ad motum, sed ad quietem 
spectat. Huie ordini addo quartum exemplum Pac. 904 zr&oi 
volou xcurroie qvíoyou ztezvvOxÓt€c, quae loquendi ratio non 
usitata est. Plane notionem cireumdandi praebent Hom. 
O, 86 xvAwOouevoc meQi ycAxQ. NN, D'(O zregt Oovgl djo7t0u98. 
Soph. Ai. 828 zrezvoro vpóe eoi veoggivio Eígev: hoc au- 
tem loco haec signifieatio recedere videtur atque loci 
vicinitas, et incerta quidem, indicatur, ut apud nos dicitur: 
,bei^, ,in der Nàhe". Semel apud verbun timendi zreoi 
legitur cum dativo eonstruetum: Eq. 21 óéOouam ntoi vo 
óéoucew, saepius apud Hom. et alios: 7, 433 r;regi yog Oíe 
vqvoiv Ayatov E, 566. K, 240. Herod. 3, 45. Thuc. 4, 123. 

Quartus casus, qui occurrit quadragies sexies, saepius 
quam genetivus locum signifieat, cirea quem quid versatur, 
primum apud verba movendi, deinde multo erebrius apud 
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verba quiescendi. Praeter cireumdandi notionem cognosces 
nonnunquam intellectum vicinitatis, quo id modo exprimitur, 
quod prope loeum fit. Legimus Pac. 1006 zre&oí vavraoc 
qu&c &9oóovc owovobvroc evofiiteo9ot cum insequenti dativo 
sieut Ach. 844 wowíteo9au (ovd! occi KAeovvuo), utroque 
loco de turba obsonandi causa in foro versantium; ef. 
Ach. 98 domo)vru Qi zwQcvov EvAov. "Tum Ach. 96 
xcuzttevy tegi Gxgov. ib. 998 éAavvew meo) vO yooíov. ib. 
1180 zegi Aí9ov nímvew tamquam circum lapidum, ut lapis 
corpore tegatur; audacius hoe dietum est, quod ex toto 
versu satis perspieuum est, non totum corpus, sed caput 
elidi, et quis est qui dieat, caput cecidisse circa saxum? 
Quare sic interpretandum existitho: ,caput discussit in saxum 
cadens*; ob eam enim rem praepositio zregí posita est, ut 
taetus clarius indicetur. Deinde affero zréreo2aou zreQi vQv 
xA&WvO0oav Vesp. 93 ac pariter, participio zreroueve vel 
zxeroueve ex loci sensu subaudito, Eq. 402. Similiter Pac. 
1756 «oog&t ztvevjuo zteQi v0v ougaAov. Lys. 99 zeguflaívew 
zeQi viv WoAqv. 'TUh. V96 zregwooreóv rreQl Oc xAívac. 
Vesp. 1084 Auxu&oOe, meQl vv xeqoAqv (cf. Pac. 791). 
Eecl. 1110 joAvfóoysiv xvxAo reo) và oqvgc , plumbum 
fundere circum talos". Pl. 1131 00vvq ot megi và onÀcyyxv 
&ouxÉ vc crgégew. Hic locus non satis expressus proprie 
sic transfertur: ,,dolor aliquis te circa (— in) viscera vi- 
detur convertere* sive ,jin visceribus torquere;  prae- 
positio enim ut supra imprimis  vieiniam  tactumque 
explanans nihil aliud signifieat quam Latinum vocabulum 
in^. Vulgatae editiones (cf. Invern., Bekk., Dind.) habent 
0)Uvn c&e zQÓc và GnAdyyv Éowu! Émvworoéqew. 
Ad tormina ventris, quos orgóqovc appellant medici, respicit 
poeta; ef. Th. 484 oroóqoc qu! Éyeu viv yacréQ!, «weg, 
xodv«, quo loco orgoogoc et ovv collocantur. Etiam 
Both. habet lectionem 7roóc v. o7zt. et commentatur: ,Do- 
lorem vel ergóqgovc, tormina, dicit (Carion servus) quae 
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sentire ei videtur Mercurius; vel oóvvs significat famem, 
qua cruciatum deum ad exta vietimarum, quae nunc eum 
maxime Pluto immolantur intus in domo Chremyli, con- 
verti ait servulus, eaque de longinquo appetere". Bene haec 
explieata sunt: fame enim tantopere cruciatur, ut incipiat 
torminibus laborare. "Tamen Bergkii lectionem laudo neque 
locum mutandum puto, cum praepositio zreoí optime usur- 
pata sit, ut demonstravi. Ceterum haee praepositio aptior 
mihi videtur esse ad exprimendos illos intestinorum motus, 
quam z;rgóc.particula. Hane locutionis formulam Graecis 
non alienam fuisse, cognosci potest ex hoc exemplo: oroég& 
ue zepi viv yooréoo Antiph. com. ap. Athen. III, 123, b. 
Iam vero verbum in aliis editionibus usurpatum é&ro:oéqeuv 
haudquaquam ad hanc sententiam convenit, quod nusquam 
ei vis torquendi ventris inest apud veteres. Non modo 
Hemsterh. ad h. l. sie iudicat, sed etiam H. Stephanus in 
Thes. L. G. hoc unum exemplum profert annotans: ,pro 
torqueo affertur ex Arist. Pluto óóvvq ce etc. Quare 
Hemsterh. legivult £ri ovoégqew. Necrecte Fischer., quiverbum 
&mwcvgégpew defendens verba ex ézí composita saepe poni 
dieit pro simplicibus, sed eum argumenti causa nihil afferat 
nisi unum &rmvew (Pl. 1116, pro quo Bergk. éwm Svew. 
legit), quae vox minime idem est ac Latinum ,,sacrificare"', 
sed ,,sacrificare in aliqua re^ h. e. ,in ara", nihil dixit. 
Quam ob rem illud Hemsterhusii £oux! &w oroéqew vel hoc 
Bergkii £ouxé «c ovoépew melius est quam ézwroégew. 
Quamquam et haee non omnino probo; minus enim vocula 
&v sensui loci huius respondet et pronomen «íc minus 
distinetum est, cum non ,aliquisí dolor Mercurium vexet. 
Credo potius poetam scripsisse: 
0dUvq occ tol và onACyyv &owx $0 € Groégew. 

Venio nune ad verba quiescendi ae versandi; spectandi 
sunt hi loci: Ach. 97 doxoua £ysw  meQ] «0v 0g9oA- 
pov. ib. 439 zreA(0tov zteQi xeqaAwv; vid. ib. 693, 1177. 
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Nub. 9.5095. Pac. 131a Lye; 14 ,,52Lo Th; 2565-1188; 
Ran. 1260. Pl. 750 (cf. Vesp. 1802), 939. Adicio Th. 999 
xiog0c JéAAeu not oe. Pl. 538 Boufloveau segt viv xeqadm. 

Aeque ac genetivo huie casui notio inest ,,quod attinet 
ad". Quod vides ex Ach. 663 zreo vv móAÀw ov ó&Aó0c 
aut ib. 696 zreol viv z0Àw «ya9O0c G&v«o et saepius apud 
nomen adiectivum ef. Eq. 764, 812, 831, 873, 1208. PI. 568. 
Porro vide Nub. 994. oxavovoytiv reg? vovc yovéac. 'Th. 3801 
và ÜÉAwora cyogevtw meg) v0v Ómuov. Ran. 408. 

Uno loco etiam tempus indieatur: Vesp. 931 z;reoi 
7tQO10v Vztvov ,primo somno^; cf. Thuc. 3, 89 reo vovvovc 
vO0Uc X*oOvovc. Xen. An. 1l, 1, l zreoi uéoac vvxiac. 


8 5. 
v zm O0. 

Centum septuaginta octo locis praepositionem | v7tó 
(Kuehner. II, 308 sqq. Schmidt. 75 sqq.) Arist. usurpat ac 
plerumque cum genetivo casu, novies cum dativo, undecies 
cum accusativo copulat. Nec longe recedit in usu a ceteris 
poeta nisi in eo, quod maxime genetivum, rarissime ceteros 


casus ascivit. De forma notandum est, bis eum vovrzoí 
dixisse: Ach. 970 et Av. 14206. 


Àc primum genetivo addita partieula raro propriam 
vim h. e. localem servat, quae ad loeum spectat, sub quo 
versatur aliquid vel fit. Hoe unum exemplum habes: 
Lys. 985 ono udAqc Oógv Eyew, cf. Plat. Gorg. 469, D. 
Xen. Hell. 2, 8, 28. Altero exemplo ea localis potestas 
illustratur, quam praepositio habet cum verbo submovendi 
sub aliquem locum coniuncta: Vesp. 206 vzodvec9ar vzc0 
vOv x&gauíóov, cf. Hom. 4, 62 omo xX9ovos éréS9omo. 
Aesch. Spt. 570. 

Notissimus autem usus particulae est, si quis signi- 
fieatur, cuius a parte actio aliqua proficiscitur, quare vr 


cum verbis passivis et iis intransitivis, quae idem valent, 
constructum videmus.  Ordiar a verbis passivis quae haec 
sunt: &Ee7zt010090, Ach. 114. Eq. 11083. 7:090967090( Ach. . 
164. Quoxec9a, ib. 216, 700. ówfaAAec9a, ib. 630. ymoo- 
fooxeic9a, ib. 6(8. xoevaycAacO9a, ib. 680. Vesp. 516. xv- 
xàogau, Ach. (0T. qoveetecO ar ib. 824. ceAayeio9o: ib. 925. 
vimied9c, Ab: 1192*)) q^ 251-719, Nub. 1941;^ gidereod n 
Eq. 57. ztreio9'au ib. (0. azr6AAvo9a, ib. 139. Nub. 948 **). 
Lys. 760. Eccl. 1079. yeoroíCeo9a. Eq. 219. xavoeyAov- 
Cec9au ib. 352. uvonAGcoSor ib. 1169. «4vràc9e, ib. 1230. 
Nub. 524. ow«mto9a, Eq. 1808. &gatosic9a, Nub. 170, 624. 
zta9cwtvieodo, ib. 218. &ysc9ot, qéoeoOau, éveyvoatecd ar ib. 
240 (haee tria verba sequitur vzr0 y&o vÓxov xyonovov vt, 
praeterea res ac persona permiscentur). z«oexorrreoda ib. 
640. rzreguAeízteo9a, ib. (2D. xevreio9ou ib. 947. BeAAeo9Qt 
ib. 991. «nosiaJ9e. Vesp. 320. xeuovoSa, ib. 439. &yxv- 
xAtia9a. ib. 699. czuaAóvvec9a, Pac. 880. AeufaveoOar ib. 
449. Frg. 116. «(A44e09ov( Av. 285. Owagoocic2o, ib. 938, 
35D (verbum simplex Lys. 897). zaeoaAeímec9au ib. 456. 
cvAAouBevec9o, ib. 1086. zAvreo9a, ib. 1299, 1492. Ran. 
1214. rzrmvepovcO9cu ib. 1888. uereooíteo9o, ib. 144V (vro 
yàg Àóyov — Aóyow, vid. sup. Vesp. 1192). awvotqveio9aL 
Lys. 26. &unímgoao9a, ib. 320. «crmoxAe(co9a, ib. 423. Otua- 
Àvecgau ib. 655. xoroxonreo9aou ib. (30. guAeio9ar ib. 811. 
£vvouauovar ib. 1008. zroozemAoxíteo9 ov "Th. 386. ozodtic9at 
ib. 491. A«xeio29cudb. 4983. géoso9o Ran. 29. qevaxíteo9t 
ib. 921. Aéyeo9or ib. 1244 (vjc aAn9eíac vro, cf. Av. 456). 
&Axecda, Eccl. 1055 '***), 


*) Hoe loeo, sieuti Ran. 1214, Av. 1487, res pro persona ponitur, 
ubi usitatior est dativus instrumentalis. — 

**) óz0 rOr yrvouoOr, nam sententiae quasi animatae a poeta 
cogitatae sunt; ef. óz' &uzc gooevóg c£vvérov ztagodeuou£rgr Av. 456. — 

***) Av. 808 animo cogitandum est &A/oxeo9«t, versus enim verbo 
&ALoxOutóc« omisso ex Aesch. Frg. 123 petitus est. — 


Progredior ad verba intransitiva,. quorum saepius 
apparet zoysw Ach. 168, 377. Lys. 1041, 1145, 1140. 
Eecl. 1106. Pl. 1029. Alia dxosew zavií Eq. 820. dowv 
dxovev» Nub. 528. xaxóv dGxovew 'Th. 1162, velut Latine 
dieitur , bene, male, audire". ;tAéov yíyvouaw Eq. 630. 
evócuuovety Eq. 1163. O(xnv 0id0vo, 'Th. 543. 

Proximum usum statuo, ubi res vel notiones abstractae, 
ut ita dieam, significantur, quibuseum actio coniungitur 
vel quarum ope actio fit: ponitur Latine ,,prae', Germa- 
niee ,vor", ,,aus", ,über", unde sequitur, ut principalis 
signifieatio paene interierit. Hunc usum cognoscere licet 
ex Ach. 18 éwxOqv vnó xovíac 1dc 0gp)0c, quo loco 
vocabulum ócxvec9ow translatum sensum habet et Both. 
explieat: ,hoe dicere videtur Dicaeop., se nunquam, ex 
quo $e abluere soleat, ita contraxisse supercilia velut 
morsa, h. e. adeo iratum fuisse, quam hodie, quod se mane 
abluerit lixivio, ut in concionem eat, quoniam neminem 
adesse videat civium: nunquam antea, inquit, lixivium sie 
mihi momordit supercilia h. e. nunquam magis paenituit, me 
lixivium meum profudisse". Aeque figurate dietum est Nub 13 
OaxvOusvog v;t0 vic Óaz&vQe xol vic qUvvqe xci vov yosov, 
ubi ez0 «Ov x0óptov exspectamus, quia praecedunt ov Óv- 
veuou dcíAnu.0c &eUÓELv, sed comice alia substituta sunt; of. 
Schol.: évoyAovjuevoc v0 vov nc innovoogíac avoAoutvov". 
Tum vero hue spectant Ach. 61D v; &gdvov ve xai yotov 
7zttQQwveiv. ib. 689 ono y«ooc wccvagvCew. ib. 8DO vn0 vov 
Óéovc, vid. ib. 581. Eq. 2831. Pac. 933. Av. 9. Eccl. 1062. 
Pl. 698. Eq. 51D om qvoíac. Av. DUV vm ayvoíac. Eq. 
719 vn0 ys OezioTqwO:. ib. 804 v dav&yxnce, vid. Nub. 405. 
Hom. 8, 110. Soph. Phil. 215 al. Similiter vxo fíac 
Nub. 164. $0 OvoxoA(ac Vesp. 106. 4g! «cOovic ib. 272. 
Pae. 324. Av. 1284. Pl. 289, 739, 753; cf. Soph. Ant. 
644. Ai. 382. om  0pygc Vesp. 1083. Pac. 613. Lys. 505, 
1023. Ran. 855; cf. Eur. Iph. Aul. 285. vz0 uícovc Lys. 
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199, 814. nó vov ys Auwo0 Pac. 483. Pl. 1174. Haec 
hactenus; plura exempla vides Eq. 803. Nub. 407, 835, 
855. Vesp. 94, 1045, 1084, 1487. Pac. 25, 415. Av. 104, 
296 (ubi non re, sed animantibus, j;z evvow sreropévow, - 
actio efficitur et causa indicatur), 475, 489, 1735, 1129, 
1800. Lys. 8,:210418324,:828,: 508,988: . "Th.. 289b oBàm 
349, 816, 919, 940, 1088, 1280. Pl. 307, 311, 538, 
818, 1005, 1034, 1083, 1174. In his difficiliorem prae- 
positionis usum animadverte Pl. 1052 sq.: 

ovx Qv OwwAEyOeíqv ÓisonAsxouévn 

v;zt0 pupíov &vov ve xal voicyiALo, 
ubi usitatior est particula &x aut pro éwov vocabulum 
&vdgov, ut Schol: ,,0£ov sizeiv dv0gow**. 

Quo ex usu ortum est quod legitur Ach. 970 s&bceuw 
vnaGl neQvyov xwuyAüv xai xowíyov. Hanc formam, quae 
apud Atticos scriptores rarissima est, codd. imprimis Rav. 
hoe loco et Av. 1426 dant, quare quin sie scribatur 
nihi] impedit, praesertim cum illud ex «cantico per 1d 
tempus noto petitum Schol. referat: vri vov uevo rvreQU yov 
xol xwyAov xa xowyov guueirau Óé «0 uéAoc/. De usu 
satis erit commemorare, praepositione non causam aotionis 
alicuius exprimi, sed res significari, quibuseum actio con- 
iuneta sit, neque aliter fieri; quam si res illae actionem 
quasi comitentur. Apte conferas cum his Av. 1069 sq.: 

Émgerü v& xai Ódxeva mtv! Occirto 

&owv vm t£uüc mrÉovyoc &v qovoic OAÀvraU, 
ubi partieula eandem vim ascivisse videtur, quam illie 
habet. Kock. negat locutionem o £uG&c zwuéovyoc cum 
alterutro verbo construi posse et &' &u. 7r. conicit vertens: 
,im Bereich meines Flügels". Quamquam is sensus non 
malus est, tamen non probo: primum illud «à &7uÓ 
Oojx yc, quod exemplum Kock. admovet, multo aliter 
se habet, sed praecipue aliquid mutari supervaca- 
neum est, quod haee locutio per se intellegitur: signi- 
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fieat enim comitatum, ut versus sic interpreter: ,serpentia 
et mordentia omnia quaecunque adsunt necibus intereunt 
sub mea ala^ h. e. ,,ala prosequente vel ,,quando volo, 
»,quando volans capio. ^ Dieat quis, instrumentalem vim 
praepositioni inesse: quod non plane repudio, sed haec 
interpretatio magis mihi placet; cf. Hom. AZ, 416 ono 
Zeqvgoio ions. X, 402; v, 48 datócv vno Aaunoueváov. — 
Non praetereo Ach. 1001 oz0ó vgc ocAmwyyos nívew, ut 
Herod. 1, 17 vz0 cvoíyyov ovoevevec9ot. Eur. Bacch. 156 
vno cvvunüvov. Thuc. 5, V0 v; avAqwv. Xen. Hell. 2, 
2, 28 vom avAqrvoíoov. Denique rarissimum est Th. 1030 
vq qAÉxov venvíóov &cuxo pro us9' «A. v. aut ovv dA 
Yedviow. 

Jam pervenimns ad dativum casum, quem haud fre- 
quenter legi. Ubique praepositio localem notionem servat 
atque locum indicat, sub quo quid versatur vel ft. 
Haec exempla occurrunt: Nub. 10085 v0 «eic uooíouc 
cz09oéte. ^ Vesp. 108 vmó «oic Ovv£i x«oóv avonenáo- 
cuévoc. ib. 386 v0 «voio. Ógvqéxvowc Oebvow — Ach. 615 
)n0 JGuvowc xci ztQwidíowc oixqcovow. Cf. Hom. E, 693 
&icav vm oiyuoxou Z4óg meouxaAAÉU qwmyg. Z2. D58 vno 
ógvi Óo?wo nzévovro. Soph. Phil. 286 vz0 oréygy. ib. Ai. 
154 eigtu. Aixv9^ vno oxqvoicw — Vid. ex Arist. etiam 
Av. 1608. Th. 528, 562. Eccl. 184. Frg. 145. 

Perpaueis postremo aecusativum attingam.  Localem 
vim, ex qua locus significatur, sub quem proficiscitur 
aliquid, cognoseimus Nub. 192 ovo. 0! é&oefloóupoow 
vn0 vOv CTcovxgov. ib. 18300 xevvov nó «vov mQoxwuwv. 
Pac. 199. 5; aeUr0v «ovoavoU xovruQgov sc. GEpxwuévot 
&oív. ib. 122 og' &ouav 6A9ov. Lys. 428. Th. 133. 
Pl. 735. Hoe modo Hom. 4, 259 vno nóv:ov &voero. 
v, 81 yojev vrmo cwysonv aqiuxo(umv. | E, (31 vno 06 
Coyov  qyayev "How (mnuovc. Aesch. Prom. 463  og' 
&ouav dyeyov Uumovc. Pind. Pyth. 9, 81 xovwav vn yav. 
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Translato sensu 'Th. 500 yvy Otuxvoca «üvoob voUyxv- 
xÀov vm qvydc oiov écwv sicut vom wvyac ióe)v Plat. 
Phaedr. 268, A.  Temporalis usus duo exempla sunt: 
Ach. 1839 om avi0v rÓv yoovov (cf. Thuc. 1l, 27 v0z0 «ovs. 
cUt0UG yoOvovc) et ib. 1076 zó «vo)c Xóac ydo xol XU- 
vo0vc, ubi Latine ,,sub' dleitur. ^ Adverbialiter utitur 
poeta Vesp. 1290 zó «, ut Attici saepius (ef. Plat. 
Gorg. 498, C. Phaedr. 242, D) - aliquatenus". 


8 6. 


USt. 


Mev& (Kuehner. II, 300 sqq.) centies sedecies exstat; 
genetivum poeta maxime amat, minus aeeusativum, bis 
dativo utitur. 


Genetivus ubique notionem societatis et bominum et 
rerum tenet. Ab hoe communi usu non remoti sunt loci 
qui sequuntur: zrívew  uexà Z£wüAxovs Ach. 141; cf. Eq. 
1989. Vesp. 1269. Pae. 1132, 1156. 9vew ue: vv oixs- 
vOv Ach. 249 x«yo ev avr:ov xo 9Oe0c EvAAwweva, Eq. 
229 et sie saepius apud verba et nomina cum praepositione 
c)v composita, ut Ach. 2VY1 cvynívew. ib. 661 &vuuayoc. 
Eq. 597 &£vvówgéoew. Nub. 475 cvufovàicevec9oqu. Pac. 
816 Evuzroítew (verbum simplex vid. Av. 660. Ran. 414*), 
ib. 1116 cvozAayyvevew. Lys. 438 £wvaonotew. ib. 1921 
cvvrüAcuoos8Uy. 'lh. 432 ocvyyodqeo9o:.. — Ran. 782 covg- 
uoyoc. Eccl 1095 cvvewnimrew. Pl. 504 cvveivow Nemo 


*) Hie Dindorfius, postquam iam Beck. et Welcker. hoc loco 
glossema viderunt, vocabula uev «vzjc delenda esse censet, ut iam- 
bieus senarius similis legatur praecedenti et sequenti. Sed eur haee 
emendatio? "Verba ue? «vrzc non inutilia videntur et quod attinet 
ad metrum versuum disparem, nihil impedit, quominus. tres syllabas 
in fine versus sequentis excidisse putemus. — 
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erit, qui dubitet, quin de industria poeta haec verba com- 
posita coniunxerit cum praepositione uert; nec minus uti- 
iur verbis cum xe: compositis, ut haec exempla docent: 
Ach. 1148 ax9evdev» uer soud(oxne oooiovirQc. Eq. 111 
x«ruxvQcOsínv ue: «vgov. Pac. 1830 xewextioÓn. Av. 
196 xevowxtew. Lys. 112 xeraAvew. ib. 904. xoraxA(veoSot. 
Pl. 388 xaS9étso9e. — Nec nimis diversa a vulgari usu 
sunt haec: Nub. 461 fíov Owtyew ev éuov. Av. 158 
OuaztÀÉxew (sc. cov fíov) pev Ogví9owv. ib. 15D 0 uev op»í- 
ov Bíog. ib. 54 acrol uev «ovv. ib. 1428 avayooeiv uev 
vOv yeotvov. Vesp. 349 rregieA9etv uevà xowoívyc. Nub. 
1006. Vesp. 692, (86, 1788, 1004. Av. 658. | Pac. 116, 
415, 184. Lys. 480. De hoe satis*). Neque alius sensus 
est in Ecel. 964 £v «à oq fovAoucw xóAmo mAqxiíceoO at 
ueri vis occ zxvygc. H. Steph. verbum activum zAqgxríteuv 
per ,puugere^ exponit; Invern. formam zuyaíteo2ov inter- 
pretatur per óuevreoJauv; apud Hesych. exponitur gwtye- 
cJa«u, vfoítew (i. e. lascivire, sicut vgouoryc nonnunquam 
idem-^est quod laseivus, cf. Nub, 1068). Nec difficilis est 
hie locus, si hane quoque praepositionem proprio sensu 
aceipimus, quare Bothio non assentior, qui guer& instru- 
mentum signifieare vult: primum talis praepositionis usus 
perrarus est neque usquam apud Arist. invenitur, tum nihil 
nos eogit, locum de quo agitur sie intellegere. | Optime 
perspicitur, si vertimus ,lascive agere, ludere (h. e. ,,ein 
wollüstiges Spiel treiben") cum natibus; qua in re non 
tam alias corporis partes quam manum 80lam adhiberi 
arbitror, qua nates illus iuvenis pulsare vult, ita ut nates 
sint.instrumentum, manus autem quasi pleetrum, quo illud 
pulsatur. Sed proprie nihil aliud dicitur quam: ;,,ego 


*) Qui plura desiderat, legat Eq. 590. Vesp. 320, 1217. Pac. 165. 
Av. 139, 1612, 1686, 1692. Lys. 141, 349, 544. Ran. 697, 11906. 
Eeel. 193, 248, 5413, 849, 1066, 1143. Pl. 54, 175, 231, 564, 614, 
823. 813. Frg. 50, 245, — 5 
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(manus: mea) et tu (nates tuae) volumus lascive ludere". 
Decorum me vetat locum pluribus explieare. Ceterum 
totus locus corruptus esse potest; nonnulli hoe putant, ut 
Dindorf, qui verba a gíAov usque ad zrvygc non integra 
habet. Verbum zAqxiíteo9ou etiam Hom. in Il. &, 499 
usurpat, ad quem loeum Eustath. dicit, zAm«xvíteo9a, esse 
piyec9a, vel éoífew oc mAwyne. Vocem hane etiam 
sensum vocabuli Latini ,jlascivire habere elucet ex Strab. 
11, p. 512 znuwóvvov Gua xoi mAwxutouéov mo0oc dAAWAovc 
Qu v8 x&li voc OcvumwYODOOC yvvQixac. 

Non idem usus est, cum praepositione poeta vult 
planum facere, aliquid ei advenisse quod iam adest, ubi 
coniunctiones copulativae xaí — xoí ,,eet — et, cum — 
tum^, poni possunt. Sie legimus Nub. 1450 ZéufaAAew 
éavr0v éc féga9gov uev? Xoxocrovc ,et se inicere et So- 
cratem". Vesp. 1037 gmoív ve uev «avvoO*) «oic wmuAoU 
&mwyeumoc. ,praeter illum se aggressum esse dicit febres*. 
ib. 1057 éofeAAevé v slc vàc xwfovovs utevà vov wáAowv -— 
xci và junjAc. Ran. 1518 avvovc uev  Adeuutvvov 
c7t07tÉuA/o ,,eos una cum A. dimittam*. Cf. Pae. 1110. 
Pl. 891. Quorum locorum proprietas in eo cernitur, quod 
praepositio uev& et vocabulum eum ea copulatum obieoti 
partem se exhibent, ut iam elucet ex Pind. Ol. 11, 49. 
Plat. Rep. IX, 591, B. Phaedr. 253, E. 


Haee habui quae de genetivo casu dissererem. "Deinde 
dativum, quem supra bis exstare dixi, vides Av. 251 z;rova- 
cJ«. uer dcaÀxvovecou et Lys. 1288 uevà Mawdoi Büxywoc, 
quibus ex loeis vulgaris poetarum usus cognoscitur (cf. 
Hom. E, 86 wé ew "Towecow OjuAÉow 7) uev "Ayeuoic. 
4, 941 uévà rwQovovcw &óvvac. 42, 258 0c Oeoc Éoxe uev 


*) Beutl: us? ' «viór, sensus. autem aptius exprimitur genetivo 
casu quam aeeusativo (,post Cleonem^); aecedit, quod hie usus apud 
Arist. perrarus est, ut iufra explieabimus. — 

" ar 


* 
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qvOoccw): significat enim communitatem ae respondet La- 
tinae praepositioni ,,cum^ vel ,jinter''.*) 


Sequitur, ut exponam, quomodo Arist. aceusativum 
usurpet, qui legitur tricies. Ac primum pauea dieam de 
 loeali potestate, quae primaria. Nihil praebent diffi 
eultatis loei quales sunt :Eq. 165  yeyévguaw  BéAnoroc 
cvno uerü zvoixAée et Pl. 2b1 Ov &yo) quAO udAwwe. uetd 
oí, sed notio localis debilitata est et translata, quod ordo 

- indieatur (,secundum^ - .,nach^ h. e. ,nüchst^); vid. 
- Hom. B, 614 xcAAworoc c&»5o uev cuvpova IHhActova. — 
Deinde tempus significatur, post quod aeeidit aliquid, 
huius modi: uev vovv (Oeviéon) Nub. 1131, 1134. uera 
1&v Ilo Pac. 665. uev? ueonufoíav Av. 1499. uer 
T&v: "Eq. 185. Nub.-60:.' Pae. 72, 899. Av. 113. Lys. 
525. Ran. 148.**) PL 707, 838. uerà vovvo "Vesp. 119, 
1021. Av. 811. Th. 631, 655. Ran. 1026. Eecl. 427. 
Pl. 678, 697, 727. Denique non praetermitto illud usita- 
tum ueó' quéoev Pl. 930 ,,post initium diei** i. e. ,,interdiu**. 
Nonnullis locis localis et temporalis significatio videtur 
-mixta esse, velut Eq. 132 uerà «ovvov mQofvonoAnc. 
Nub. 30 «4í *oéoc Kga ue uev «vov Ilaoíov; Vesp. 1243. 
Eccl. 408. 


2 


*) Ran. 336 Kock. praepositionem ,4er& coniecit et scripsit: 
xy«oírov. nÀstorov &yovaer utooc, &yvdv óototc 
uevà uvor«LtoL yogtíav. 
Vulgo legitur &yv&rv, ieodv // óoíotg uvoreg yogtícv, quam leetionem 
Bekk, Bergk. aliique tradunt. Koek. vocem (ítoc» delendam esse 
existimat et pro vore; vocabulum uorctot restituendum, quod in 
optimis eodd. legatur. Itaque hune loeum mutavit Fritzsehio assensus, 
qui et ipse versus emendatione egere docuit et Zu« uverc«rot scripsit. — 


**) Invern, Bekk., alii habent uet? ro?v, Rav. codicis auctoritatem 
secuti, cum Dind. vulgatam lectionem efe ze)z« servet; cf. Kock. 
ad h. l. — E nio 


* 
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«pu ít. 

Praepositio cugí (Kuehner. II, 289 sqq. Sehmidt. 
368qq.) apud Arist. rarissima est. Bis eum dativo, ier 
cum aeeusativo, nusquam cum genetivo copulata est. Ex 
eo, quod quater in choro, ubi maior dicendi licentia est, 
legitur, concludi potest, praepositionem «uqí a proprio 
sermone Aristophaneo fuisse alienam. 

Iugenita cireumdandi vis, quam particula cum utroque 
casu construeta apud hune poetam tenet, non diserepat 
cum significatione praepositionis z:egí; nusquam hane prima- 
riam notionem partieula transit. Locos igitur commemorare 


liceat: Nub. 595 dugí uov cv:e, doif' &vat dw. Th. 


995 qui dé col xvwmtivou Ku9otgowvioc qyo. — Ach. 1072 


Yíc cugi yaÀAxoqaAcon Oopora xvwmti;*) Lys. 1901 nmoA)0c 


Ó' duqi «*c yévvac &qo0c qvos. Ran. 215 augi Nuwwuov 
4g 4dióvvcov &v Aíuvow ieyqnoouev. 


*) Hoe loco, qui unus non exstat in choro, Both. librorum 
lectionem praebet cugiureAxogáA«ge et in nota dieit, proprie La- 
machum  dieendum fuisse «cugiyeAxogéA«gor; sequitur Scholiasten, 


qui dieit: ,«»:i ro) zroÀóyaAxe' Toeyuxchregorv Ode AÉyer dud 10 ueya- 


Aopgozuovr ToU  4«ucyov*, | Sed recte emendavit Bekk.: «ugi 
xoàxogéAega. — 


Alteram  dissertationis meae partem, quae est de 
praepositionum colloeatione et de vocabulis cum iis com- 
positis, quam primum in publieum edendam curabo. 
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ounq /snurnA?joer umpuou onqgpe seub -umieo umijo tunuonisodoedd enguonborg o(q 


Theses controversae. 


INIURIA 


Thesm. 291 qgacAqva vel gaAAuxóv. lectio est unice 
probanda. | 
Av. 548 lectio &w' £uov melior quam £v &uof. 


Ach. 986 scribendum esse conicio zo à ézeíyova  &ni 
10 O&izvov etc. et hunc versum cum insequenti inseren- 
dum post v. 975. 


Scribo Ran. 1052: zróvegov Ód' ovx Ova Aóyov vovtov 


x«i meoi GDaíOoac £vvéOqxa; 


Plut. 1131 sie lego: oóv/vQ os zeoi và omA&yyv  &oux 
1015 ocroégsw. 


Vita. 


| Natus sum ego Albertus Otto Vogelreuter pridie 
Id. Dec. andi MDCCCLV in Russ Pr. Fide evangelica 
educatus eique addictus sum. ^ Frequentavi gymnasium 
Gumbinnense, quod tum sub auspiciis viri humanissimi 
rnoldtii, deinde gymnasium Insterburgense, quod Krahio 
rectore maxima gloria florebat. Mense Aprili anni h. s. 
LXXVI maturitatis testimonio accepto in numerum civium 
academiae Albertinae receptus sum et in studia incubui 
philologiea.  Seholas adii virorum clarissimorum 
LehrsTt, Friedlaender, Jordan, Ludwieh, 
Schade, Ruehl, Walter, Arnoldt, Baumgart. 
Quibus omnibus viris, neque minus illis, qui antea me 
litteris instituerunt, gratias ago quam maximas, semperque 


eratiam habebo. 


